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i har længe gerne villet samle nogle artikler, 
der berører emner som identitet, kønspro-
blematik og seksualitet. For vi er asiater 
og altid også noget andet – mand, kvinde, 

adopteret… For mange af os betyder det, at vi gør os 
tanker om vores særlige livsvilkår. I dette nummer 
bringer vi derfor et tema med eksempler på, hvad det 
vil sige at være asiat og… Læs interviewet med skue-
spilleren Thomas Hwan om, hvordan det er at være 
asiat og skuespiller i Danmark. Mai Young Øvlisen har 
gennem sit fotoprojekt undersøgt, hvordan asiatiske 
mænd kan fremstilles attraktivt i en vestlig æstetik. Vi 
har talt med Simon Lee Bundgaard om dét at være 
asiat og mand og med Sandy Lee Mondrup om hendes 
liv som asiat og transkønnet. 

Mange adopterede forholder 
sig til deres asiatiske identitet 
gennem tatoveringer. Vi har 
samlet et interessant udvalg af 
tatoveringer og ejermændenes 
tanker omkring dét at udtrykke 
sin identitet og historie visuelt 
igennem dem.

V

LEDER

»Asiat og…«
Ch'ingu er dit medlemsblad. Har du kommentarer til 
bladets indhold, gode idéer eller forslag til, hvad du 
gerne vil læse om, hører vi meget gerne fra dig! 

Ch’ingu har desuden mødt psykoterapeut og Body 
SDS-behandler Joan Rang til en snak om adoption 
healing, en metode til at bearbejde de udfordringer og 
problematikker, man kan have som asiat og adopteret.

I det forgangne år har Korea Klubben afholdt mange 
arrangementer, hvor man har kunnet mødes om 
interessen for Korea og adoptionsfællesskabet. Vi 
bringer fotoreportager fra sommerfesten, besøget på 
den koreanske ambassade, efterårslejren, julebazeren, 
julefesten og seollal. 

Siden sidst har Korea Klubben også fået ny forkvinde. 
June Jin Engelharth overtog posten efter Per Vinther i 
maj 2016. Tak til Per for hans store indsats som for-
mand, og velkommen til June. Du kan læse mere om 
June i medlemsinterviewet og hendes egen beretning 
om sin deltagelse ved Future Leaders’ Conference i 
Korea.

Vi bringer også anmeldelser af Kåre Bluitgens bog Jeg 
vil gerne klippes ligesom Kim Jong Un, omtale af Joan 
Rangs podcast Når jeg engang kommer hjem og en 
serie filmanmeldelser fra Lars Ahns hånd. 

Rigtig god læselyst!

Christina Schilling & Mette Hornbek 
chingu@koreaklubben.dk
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t nyt foreningsår er skudt i gang med en ny-
valgt bestyrelse på generalforsamlingen den 
9. oktober 2016. Tusind tak til jer, der mødte 
op og til jer, der brevstemte. Derudover vil 

jeg også gerne sige tak til både de afgående bestyrel-
sesmedlemmer, og dem der er fortsat. Jeres arbejde 
har været og er uundværligt.

Skulle det være gået hen over 
hovedet på nogen, blev der på 
generalforsamlingen stemt for en 
kontingentforhøjelse til 330 kr. 
for et husstandsmedlemsskab og 
nedsættelse af Ch’ingu-udgivel-
sen fra to årlige udgivelser til en 
årlig udgivelse.

Det seneste bestyrelsesår har været præget af om-
struktureringer pga. barsler, langtidssygemeldinger og 
et uforudset formandsskifte, som fandt sted på den 
ekstraordinære generalforsamling den 8. maj 2016.

Danmark har sagt farvel til H.E. Ambassadør Ma og 
bestyrelsen mødte efterfølgeren H.E. Ambassadør 
Choi til et velkomstarrangement i Ambassadørboligen 
i december. Vi håber på et fortsat tæt samarbejde med 
ambassaden.

Det er derfor også glædeligt, at vi er gået ind i et 
nyt bestyrelsesår med en fuldtallig bestyrelse, som 
har genoptaget arbejdet med en videreudvikling af 
foreningen. Bestyrelsen er primært repræsenteret af 
medlemmer fra hovedstaden, men to er dog bosat i 
Jylland. Endvidere har vi fået kontaktpersoner på Fyn, 
i Horsens og Aalborg, og med denne repræsentation 
håber vi, at kunne få mere gang i de lokale aktiviteter 
rundt omkring i landet.

E

Foto: Choi Sørensen. Efterårslejren 2016

4  ;  Ch'ingu



Kære 
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Internt i bestyrelsen har vi det seneste år knoklet på 
en ny hjemmeside, som ikke kun vil være en ansigts-
løftning, men også et værktøj. I vil inden længe få 
tildelt et brugerlogin, som gør det muligt at printe jeres 
medlemskort ud, når der er betalt kontingent. På sigt 
vil I få adgang til tidligere Ch’ingu-udgivelser, online 
artikler og kontingentindbetaling. Dertil har vi koblet 
vores administrationssystem sammen med hjemme-
siden og et mere tidssvarende program til udsendelse 
af nyhedsmails.

Siden sidst har vi udover de faste aktiviteter i Korea 
Klubben deltaget i IKAA Gathering 2016, der løb af sta-
blen fra 2. - 7. august i Seoul. Der deltog mere end 500 
fra omkring 20 lande - heraf 60 danskere. Tak til Dorte 
Feldthusen for hendes store arbejde med koordinering 
af frivillige, arrangering af dansker-middagen m.m. 

Den Sydkoreanske Ambassade inviterede til en vel-
besøgt rundvisning i Jutlandia-udstillingen på ambas-
saden i Hellerup med efterfølgende middag i Ambas-
sadørboligen i Charlottenlund i sensommeren.

Af de faste arrangementer i Korea Klubben har vi siden 
sidst afholdt sommerfest i Evas have. Tak til Eva Høf-
ner, Sandy Lee Mondrup, Marie Sattler & Martin Soon 
Ho Holm for at arrangere. 

Efterårslejren foregik igen på Strib idrætsefterskole på 
Fyn, stor tak til Stefan Dyrberg, Stine Lee, Janus Hoon 
Jang og Louise Lee. Julebazaren er kommet på pro-
grammet igen og blev afholdt i Hellerup Sognegård. 
Tak til Familieudvalget, Ambassaden, Liselotte Birkmo-
se, Mark Vonsild og alle I andre, der gav en hånd med. 

Julefesten blev traditionen tro afholdt i Christianshavns 
medborgerhus, arrangeret af Louise Lee, en stor tak 
til alle Jer der hjalp til i baren, med forberedelser og 
oprydning.  Seollal (Koreansk Nytår) blev på vanligvis 
fejret i Århus, denne gang på baren Oops!, tak til Tina 
Sloth og Louise Blak for hjælp til madlavningen – dertil 
en lang række onsdagsmiddage og søndagsfrokoster i 
både København og Jylland.

Vi ser frem til et spændende 2017, 
hvor vi håber at Korea Klubben 
kan udvikle sig endnu stærkere, 
tiltrække flere medlemmer – og 
meget gerne få flere aktive 
medlemmer. Vi har masser af 
spændende opgaver, så kontakt 
os endelig.

En stor tak til Ch’ingu-redaktionen, lokale kontakt-
personer, udvalg, Choi Sørensen for altid at fotodo-
kumentere arrangementer og selvfølgelig alle, der på 
den ene eller anden måde har givet en hånd med i 
det forgangne år og alle medlemmer, der har deltaget 
i arrangementer og debatter - uden jer var det ikke 
muligt! 

Bedste hilsner 
Bestyrelsen
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Velkommen

Julie Hee, Kristina, Hyun-Keun, Sidsel Se Ri, Katia Maja, 
Sabrina, Jan, Naia Eun, Jannie Jung, Magnus, Jesper, 
Ingeborg Hae Sun, Peter Lim, Mads, Kim, Mads, Dina, 
Maj-Britt, Kwang Ho, Tinne, Miah, Young, Ulrik Dae Mang, 
Marianne Yung, Thomas Joon, Niki Tae Ho, Cathrine, 
Jacob, Louise, Lene, Anders, Maria Kim, Julie Lim, 
Susanne Chang-Sook, Maj, Sara Lee, Lise, Sofie, Malene, 
Charlotte, Rikke, Christian Kim, Christian, Linda, Karina, 
Minna, Anna, Mette, Rikke, Marlene Mee, Marie-Louise, 
Sandra Jung, Anja, Maria, Mark Lee, Malene Eun, Marie, 
Tana, Philip Kim, Morten, Tilde, Susann, Cecilie, Laura, 
Marie-Louise, Martin Jong, Jonathan, Trine, Sanne Choe, 
Kasper, Bothilde Benedikt, Simone Jin, Rasmus, 
Marianne, Helle, Tina, Samuel, Anja, Carina Da Rong, 
Emli, Heidi Yung Ah, Gitte, Tim Jong, Nanna Hee, Sidse, 
Rikke, Line My, Mai Young

MEDLEMSSIDEN

Her kan du bidrage med 
kortere indlæg og 
information til klubbens 
medlemmer. Vi bringer også 
praktiske meddelelser fra 
bestyrelsen her.
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Ch'ingu-redaktionen søger nye 
skribenter og medredaktører

Ch'ingu er Korea Klubbens medlemsblad laves af en 
frivillig redaktør- og skribentgruppe, som alle Korea 
Klubbens medlemmer er velkomne i. Netop nu søger 
vi nye skribenter og/eller medredaktører.

Vil du gerne fortælle din egen historie, har du været 
i Korea og fået lyst til at dele din tur med andre, har 
du mødt din biologiske familie, har du fundet en god 
opskrift på bulgogi eller har du noget andet på hjerte, 
så hold dig endelig ikke tilbage med at bidrage med en 
artikel til bladet. 

Eftersom Ch'ingu er hele klubbens blad og både er for 
nye og gamle medlemmer, er der aldrig et emne, der 
er uaktuelt. 

Så har du lyst til at skrive om Korea og adoptions-
relaterede emner, anmelde koreanske bøger, film, 
restauranter osv., osv., eller noget helt andet, som har 
interesse for klubbens medlemmer, så skriv til os på 
chingu@koreaklubben.dk!  

Ansøgning om dobbelt 
statsborgerskab

Det er blevet muligt for koreansk adopterede med 
dansk statsborgerskab at opnå dobbelt statsborger-
skab. Bestyrelsen vil i år afholde informationsmøder 
om ansøgningsprocessen, og man opfordres i øvrigt til 
at kontakte Korea Klubben til en snak, inden man går i 
gang med at søge dobbelt statsborgerskab, da der kan 
være flere forhold, man bør overveje. 

Kontaktperson: Dennis Graulund Nielsen – dgn@kore-
aklubben.dk 

Mødes?

Husk at du hver måned har mulighed for at mødes 
med andre af klubbens medlemmer. Det foregår fast 
i København den sidste onsdag i måneden på en af 
byens koreanske restauranter. Nærmere info om lo-
kation udsendes hver måned via mailinglisten og på 
Facebook. 

I Aarhus afholdes der søndagsmiddag den 3. søndag i 
måneden på Restaurant Kowloon. 

Kontaktperson: 
Anne Mee Kalvig amk@koreaklubben.dk.  

www.koreaklubben.dk 
www.facebook.com/groups/koreaklubben
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TEMA: ASIAT OG…

»Det er dejligt at være med 
til at bryde den der 
underlige is«

INTERVIEW MED THOMAS HWAN
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Ovre på den modsatte side fylder Skuespilhuset godt i 
horisonten. Indenfor i den kubistiske bygning er foyeren 
udsmykket med høje helfigurfotos af skuespiller- 
ensemblet, heriblandt koreansk adopterede Thomas 
Hwan. På nationalscenen har han blandt meget andet 
spillet med i klassikere som Romeo & Julie, Madame 
Bovary og aktuelt Helligtrekongersaften og gennem flere 
sæsoner været med til at skabe eksperimenterende 
teater på højt niveau i Det Røde Rum. Ch’ingu møder ham 
på Papirøen til bibimbap og en snak om livet som 
skuespiller med asiatisk udseende i Danmark.

AF METTE HORNBEK
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TEMA: ASIAT OG…

Ellers tak til typecasting 

Som nyuddannet startede han altså ud med forvent-
ningerne skruet helt i bund: ”Jeg tænkte: ’What the 
fuck, nu giver jeg det et skud!’ Og på en måde var det 
egentlig rart at have det sådan, for der var ikke noget 
forventningspres. Jeg tænkte, at jeg nok skulle spille 
en, der har en kinabiks et eller andet sted – der findes 
jo ingen roller, der er asiatiske – og så endte det allige-
vel anderledes, men hvordan? Det kunne jeg egentlig 
ikke regne ud!”

En mulig grund kunne være, at han lagde hårdt ud 
med is i maven og et nej tak til typecastingen: ”Selv-
følgelig bliver jeg også castet til roller, hvor man skal 
være asiat, men jeg startede med at tænke, at hvis jeg 
skal gøre det her rigtigt, så er jeg nødt til at sige nej til 
de ting – og det betyder ikke, at man aldrig skal sige 
ja, for selvfølgelig skal man det – men jeg tænkte, at 
hvis jeg skal kunne leve af det her, så skal jeg kunne 
bruges til hvad som helst. Så jeg sagde nej og tænkte, 
at nu går det sikkert helt ned!” Men det gjorde det ikke. 
Takket være en kombination af held og dygtighed, 
som han beskedent udtrykker det, har Thomas haft 
kalenderen booket til bristepunktet siden sine første 
opgaver på nogle projekter, der af alle mulige grunde 
gik rigtigt godt.

Hver gang han kaster sig ud i en ny opgave, går han 
til den med indstillingen om, at man skal give den alt, 
hvad man har, ellers skal man lade være med at sige 
ja: ”Så, på et tidspunkt, finder man ud af, at man ikke 
kan blive ved med at sige ja til det hele,” siger han og 
fortsætter, ”Man kan godt ramme en mur og tænke, at 
det hele går op i arbejde. Så nu har jeg igen besluttet, 
at jeg også selv skal synes, det er sjovt.”

Selvom Thomas har været dygtig og heldig, og tilbud-
dene nogle gange står i kø, kan det godt ramme ham, 
at det ikke er normen, at etniske minoriteter bliver 
tilbudt andet end stereotype roller: ”Jeg vil ikke bruge 
min energi på det, for når jeg begynder at gøre det, 
bliver jeg simpelthen så frustreret og tænker, at det er 
så fucking uretfærdigt!”

Forklarer han og fortsætter, ”Jeg er sådan en slags 
person, der simpelthen ikke kan bruge det til noget, for 
så går jeg i selvsving og bliver ekstremt bitter!”

homas Hwan kommer cyklende langs hav-
nefronten med en smøg i kæften, står af 
cyklen og hilser på med et stort smil. Han 
ryger og bander og langer slagkraftige, 

velformulerede holdninger ud. Han ville ønske, han 
havde superkræfter som Hulk, og drømmer lidt om 
rollen som bad boy gangster! Han er mand med stort 
M, men også i tæt kontakt med sine følelser, noget, 
jobbet som skuespiller kræver. Og så er han lige blevet 
far for første gang, det fylder også.

Han er Danmarks eneste professionelle mandlige 
skuespiller med koreansk baggrund og i det hele taget 
en af de mest brugte yngre skuespillere. I denne sæ-
son har han årskontrakt på Det Kongelige Teater, hvor 
han har arbejdet on/off siden 2012, og mange kender 
ham sikkert fra DR’s Bedrag. Det er lykkedes for ham at 
bryde typecasting-forbandelsen. ”Jeg havde helt ærligt 
troet, der ikke var nogen, der ville hyre mig. Virkelig. På 
grund af den etniske ting. Jeg tænkte, at det var verden 
nok ikke helt klar til. Jeg fik også at vide ude på skolen, 
at jeg nok skulle indstille mig på, at det kunne blive 
svært…”, fortæller han.

T
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AF METTE HORNBEK

Det maskuline, det feminine og det 
asiatiske

Hvis han bliver slået på, slår han igen. Han er opvokset 
i Nordjylland, hvor han har oplevet at blive slået, bare 
fordi han så anderledes ud. Når noget føles uretfær-
digt, tager vreden over. Aggressionen er ikke fremmed 
for Thomas Hwan. Noget, han både har arbejdet på at 
kontrollere og være i kontakt med: ”Mentalt set, tror 
jeg, det har været godt at tage den her rejse ind i skue-
spillets verden. Man finder ud af, hvor aggressionen 
og vreden og den der maskuline tilgang til tingene 
kommer op. Hvor ukonstruktiv i forhold til sine følelser 
man også kan være. Jeg vil gerne kunne kontrollere 
det. Sådan et menneske, vil jeg gerne være. En, der 
kan kontrollere det og ikke bare går amok. Være så 
nuanceret som muligt,” forklarer han.

Samtidig tiltaler det maskuline ham: ”Sådan rent fy-
sisk, føler jeg, at jeg er en meget større fyr, end jeg 
i virkeligheden er,” smiler han, ”Nogle gange, træner 
jeg som en sindssyg og æder alt, hvad jeg kan, og så 
smadrer jeg min krop og bliver træt af det efter tre 
måneder og tænker, ’For satan, der sker alligevel ikke 
noget!’ Så stopper jeg igen… Altså, jeg føler mig ikke 
lille, men jeg føler mig nok mere maskulin, end jeg er, 
og grundlæggende tror jeg gerne, jeg vil være mere 
maskulin. Og større.” Ikke overraskende, har han som 
gammel Marvel-fan altid gerne villet være Hulk! 

Men det betyder ikke, at det maskuline som sådan er 
et specielt stort ideal for Thomas:

 ”Mine reflekser og mit instinkt 
ligger i det maskuline, men så 
snart tingene skal bare en lille 
smule igennem hovedet, føler 
jeg mig meget mere forbundet 
med noget feminint. For mig er 
handlekraft også noget feminint, 
noget tænksomt, hvor man 
ikke bare handler instinktivt. I 
virkeligheden er jeg meget mere i 
balance med en feminin side, end 
jeg er med min maskuline side.” 

Der hviler en særlig ro over Thomas, som vidner om 
hans opvækst i det nordjyske: ”Det er jo altid lidt sjovt 
at kalde sådan en adoptivopvækst for gennemsnitlig, 
men det tror jeg virkelig, den har været,” fortæller han 
om barndommen i Brovst. Han har altid haft et prag-
matisk, ikke særligt følelsesbetonet, forhold til dét, at 
han så asiatisk ud. Som barn var han meget nysgerrig 
på, hvor han kom fra: ”Mine forældre har altid haft 
sådan et mantra om, at uanset hvad skal man kunne 
tale om alting. Også selvom de ikke har kunnet svare 
på meget af det, er de alligevel altid gået ind i det og 
har også digtet med, når jeg prøvede at fantasere om, 
hvad det var. De har hverken gjort den fantasiforestil-
ling, jeg opbyggede, mindre eller større, end den var, 
men gjorde det bare okay, at den var der,” fortæller 
han.

AF METTE HORNBEK
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TEMA: ASIAT OG…TEMA: ASIAT OG…

Foto: Romeo og Julie - Foto Natascha Thiara Rydvald
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Korea

I efteråret 2016 var Thomas tilbage i Korea for første 
gang siden sin adoption i forbindelse med indspilnin-
gen af Malene Chois film The Return, og det er først 
efter den rejse, han har fået et fysisk forhold til dét, at 
han er koreansk: ”For mig har det aldrig været noget, 
der har været manifesteret et håndgribeligt sted, i en 
krop,” fortæller han, 

”Det var meget overvældende 
både pludselig at være fysisk 
inde i det der fantasiland og 
tænke ’Nåh, er det sådan her?’, og 
også sådan fysisk at mærke nogle 
ting og tænke ’Er det så her, jeg 
egentlig hører til?

Er det her, min krop hører til?’ Der sker noget, man 
ikke kan forklare. Det gjorde der i hvert fald for mig. 
En underlig vibration inden i én, der starter. Ikke på en 
ubehagelig måde. Heller ikke på en god måde. Altså, 
jeg kan ikke rigtigt sige, hvad det var,” siger han med 
et træk på skuldrene.

Særligt mødet med andre adopterede, der har valgt at 
bosætte sig i Korea og kæmper med at skabe sig et liv 
der, har sat sig i ham: ”Efter filmoptagelserne brugte 
jeg mange dage sammen med dem, og det var virke-
lig, virkelig interessant. Det var også skræmmende og 
enormt trist, synes jeg. Det var en verden, som jeg slet 
ikke følte mig som en del af,” fortæller han og uddyber, 
”Nogle af dem er et sted, hvor de er helt forblændet af 
det, mens det for andre er så stor en kamp. En bevidst 
kamp. Og når det er en bevidst kamp, bliver man jo op-
mærksom på, hvor ensom man er, hvor umuligt det er, 
hvordan man aldrig kommer til at lære det her sprog… 
Der er hele tiden eftervirkninger og ting, man lægger 
ovenpå, som er svære og umulige. Hvordan fanden 
dealer man med det? Det, synes jeg, er ekstremt 
hjerteskærende. Og virkelig en interessant historie, for 
hvor finder man ellers den slags menneskeskæbner? 
Det er virkelig ret unikt.”

For Thomas selv var rejsen til Korea ikke noget, han 
rent personligt havde tænkt, han skulle, men det har 
givet ham meget mere, end han havde turdet håbe 
på: ”Jeg synes, jeg har fået et godt perspektiv i mit 
liv. Den del, som det har fyldt, er blevet udvidet på 
en meget håndgribelig måde, og det har virkelig bare 
givet en underlig fornemmelse af ro. Sådan har jeg haft 
det siden, jeg kom hjem. Det er jeg blevet meget over-
rasket over, for jeg havde egentlig tænkt, at det måske 
ikke ville betyde så meget at tage derover, og hvis det 
gjorde, ville det nok være til den negative side. Men jo 
længere tid, der er gået, jo bedre er det faktisk blevet.”

Romeo

Tilbage til skuespillet. I 2014 spillede Thomas rollen 
som Romeo på Det Kongelige Teater. Endnu et eksem-
pel, understreger han, på, at etnicitet betyder meget 
lidt, hvis man ikke gør det til et problem: ”Romeo er jo 
ikke en større rolle end alt muligt andet, det er ikke en 
mere spændende rolle end alt muligt andet, men det 
er en mere ikonisk rolle.” 

At Thomas i den rolle bliver bedømt på sin præstation, 
og ikke sin etnicitet, er en sejr i sig selv: ”Det symbol, 
der er i det, kan jeg virkelig være glad for. Hvis nogen 
har problemer med, at jeg spiller den rolle, så er det 
et problem. Ellers så er der ikke noget problem – og 
det er sådan, det skal være. Jeg synes, det er dejligt at 
være med til at bryde den der underlige is,” siger han 
og uddyber, ”For folk er jo fucking ligeglade! Teatret 
er fantasiens land, og man tror på det, hvis man får 
det serveret på den rigtige måde. Hvis jeg er asiat, 
men man aldrig skænker det en tanke, så vinder man 
noget. Det er teaterbranchen også nødt til at indse.” 
Han tager en kort tænkepause, ”Det er, som om vi som 
etniske minoriteter hele tiden har bolden i forhold til at 
gøre noget ved det, men det kan vi ikke. Ligegyldigt, 
hvor meget vi taler om det eller prøver at gøre ved 
det, så er det kun dem på den anden side af bordet, 
cheferne, der kan ændre noget. De skal overveje, hvad 
vi kan, i stedet for hvordan vi ser ud. Det skal vi blive 
bedre til at insistere på og ikke lade os spise af med 
en eller anden forklaring, såsom ’Vi er også nødt til at 
sælge billetter…’ eller et eller andet. Det skal man aldrig.

AF METTE HORNBEK
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Det er også mediernes skyld, for de vil enormt gerne 
tale om, hvor spændende det er, at man ser anderle-
des ud. Her synes jeg, vi skal turde bruge mere taletid 
på at tale om den kunst, vi laver, og hvad det rent fak-
tisk er, vi gør. Hoveddagsordenen er jo ikke, at etnicitet 
er et problem. Hoveddagsordenen er, at vi har noget at 
bidrage med. På en helt normal måde.” 

Bedrag

Efter sin medvirken i tv-serien Bedrag blev Thomas 
Hwan for alvor en del af det danske mediebillede med 
optræden i de kulørte blade, offentlig opmærksomhed 
og hele svineriet: ”Overraskende nok er jeg blevet 
genkendt på gaden,” griner han. Hans medvirken i rol-
len som Bagmandspolitiets efterforsker Alf, helt uden 
vedhæftet raceproblematik, var en lille manifestation 
af, at vi trods alt lever i en tid, hvor mediebilledet er 
under forandring, og hvor det, som Thomas pointerer, 
ikke bør være et issue, om en skuespiller har anden 
etnisk eller racemæssig baggrund end dansk og hvid.

Netop hvor ligegyldig etnicitet kan være, og hvor ab-
surd det er, når den bliver bragt på banen, hvor det 
slet ikke hører hjemme, var han, mere eller mindre 
tilfældigt, med til at italesætte i bedste sendetid på DR1 
på en fin, komisk måde:

»Jeg har købt nogle basser…«

»Nej tak, jeg spiser ikke sukker.«

»Hvorfor? Er det fordi, at du er kineser?«

»Jeg har sagt, at jeg IKKE er kineser.«

»Hvad er så problemet?«

- dialog mellem Mads (Thomas Bo Larsen) 
og Alf (Thomas Hwan) i Bedrag

”Det var faktisk noget, vi improviserede frem, og Per 
Fly syntes heldigvis, det var sjovt!” Fortæller Thomas 
om, hvordan den skæve dialog kom med.

Danmark

Sådan burde det være hele vejen rundt med spørgs-
målet om etnicitet: Ligegyldigt. Ikke kun i filmens og 
teatrets verden. Men når nu vi ikke er nået helt derhen 
endnu, hvordan finder man så fodfæste som asiat i et 
hvidt domineret samfund som det danske?

”Man skal se sig selv som beviset på, at vi alle sammen 
er unikke mennesker,” siger Thomas, ”Sådan har jeg 
egentlig altid haft det. For man kan altid finde ting at 
bringe sig selv ned med… Men jeg har altid været glad 
for, at det er unikt, at jeg ser sådan her ud. Det er okay, 
at man kan bevise, at man indeholder flere ting. Det er 
der mange mennesker, der har svært ved at bevise, 
men det har vi ikke! I virkeligheden er det jo også dybt 
overfladisk, men sådan er det bare i den verden, vi er 
sat i, og det skal man eddermanme se som en styrke! 
De fleste af os har jo et problem med det, et eller andet 
issue, men hvis man kan se det som en styrke, at man 
har dealet med det – at man er adopteret, at man ser 
anderledes ud, at man har haft en mere eller mindre 
skæv opvækst – hvis man selv ser det som en styrke, 
så kan andre folk jo også se, at det er det.”

Forholdet til det danske er komplekst, når man har en 
krop og identitet, der for nogle mennesker er svær at 
definere som dansk: 

”Jeg føler mig dansk på en måde 
og på en måde ikke. Jeg føler, at 
jeg hører til her,” overvejer Tho-
mas og fortsætter, ”Jeg føler, jeg 
er søn af mine forældre, at jeg er 
fra Nordjylland, hvor jeg ”stam-
mer fra”, men om det betyder, at 
jeg er dansk, det ved jeg ikke. Jeg 
har ikke sådan en stor nationali-
tetsfølelse.” 

TEMA: ASIAT OG…
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Men han ser Danmark som et land med mange mulig-
heder for at skabe sig et godt og værdifuldt liv, selv i 
en tid, hvor den offentlige retorik er kørt helt af sporet: 
”På en eller anden måde er det måske godt, at debat-
ten er blevet så afsporet. For det er kommet så langt 
ud, at man ikke kan tage det seriøst længere. Det er vi 
nødt til at tro på. Du kan ikke engang involvere dig i 
det, for det er simpelthen stukket af,” siger han med en 
hårdhed i stemmen, der understreger, at det er noget, 
der påvirker ham. ”Danmark er jo, hvad vi alle sammen 
er. Summen af det hele. Der er så mange muligheder. 
Men angsten og frygten og, ja, hadet er blevet så 
meget større. Færre og færre mennesker får mere og 
mere taletid. Danmark er blevet mere rådvild, tror jeg. 
Hvad fanden er det egentlig, vi vil? Og så bliver det alle 
dem, der har en stærk mening om et eller andet, der 
får lov at bestemme… Men for mig er Danmark virkelig 
et sted med ekstremt mange muligheder, selvom det 
kan være meget, meget nemt at fokusere på det mod-
satte.” Hans blik er fast og stemmen levende, der ligger 
en debattør gemt i Thomas Hwan. ”Jeg synes, vi taler 
alt for lidt om, hvordan man udvikler den kæmpestore 
positive energi, som langt de fleste af os mennesker 
jo har. Hvordan laver man god debat ud fra det? Det 
gør man ikke, for der er ikke nogen konflikt i det. Det er 
blevet ekstremt ucool at tale om ting, der går godt, det 
er der ikke meget street credit i… Man kan ikke sælge 
det til nogen. Men det er løgn, synes jeg.”

Blå bog

Thomas Hwan

34 år

Opvokset i Brovst

Bosiddende i København

Uddannet skuespiller fra Statens 
Scenekunstskole i 2007

Vinder af teaterprisen Årets Reumert 
for årets mandlige birolle i 2013

Ansat på Det Kongelige Teater i sæson 2016/17

AF METTE HORNBEK
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Mai Young Øvlisen savnede asiatiske ansigter at spejle sig 
i i den medievirkelighed, vi er omgivet af. Inspireret af det 
amerikanske The New Asian Men Calender-projekt, 
kastede hun sig sammen med en stribe af Korea 
Klubbens dejlige mænd ud i at skabe en dansk pendant: 
En positiv, redefinerende fremstilling af asiatiske mænd i 
Danmark. Ch’ingu har eksklusivt fået lov til at bringe en 
snigpremiere på kalenderprojektet.

et er vigtigt at se positive og stærke repræsentationer i medierne, som man kan spejle sig i og gen-
kende sig selv i. Også på ens udseende. Som koreanskadopteret i Danmark og i Vesten findes de 
næsten ikke. Da jeg voksede op, var der enkelte personligheder: Yoko Ono og ham der fra Smashing 
Pumpkins. Senere blev repertoiret udvidet med hende fra Grey's Anatomy, ham fra Heroes, Bruce Lee, 

Lucy Liu, Simon Jul, Jackie Chan og Fie fra Anna og Lotte. Men det var det. Det er dem, jeg har kunnet vælge at 
”være til fastelavn” (hele året rundt). Det er dem, jeg er blevet sammenlignet med på mit udseende. Det er under 
ti. Fem af dem er mænd. Fire af dem er piger/kvinder – og den ene er en dukke.

Der blev sendt en amerikansk fotoserie ud med attraktive fremstillinger af asiatiske mænd sidste år. Projektets 
formål var at bryde med stereotype fremstillinger af asiatiske mænd i amerikanske medier, hvor han altid er 
forretningsmanden, nørden eller i bedste fald vennen, men aldrig helten eller førsteelskeren. Derfor var vi en 
flok i Korea Klubben, som syntes det kunne være sjovt at lave en dansk pendant, som gik under arbejdstitlen 
"Kalenderprojektet".

Jeg er vant til at se attraktive repræsentationer af vestlige mænd. Jeg er bare ikke vant til at se dem i en asiatisk 
version. Der findes jo massevis af mandlige fremstillinger i Asien, men de har en asiatisk æstetik, som ikke nød-
vendigvis bruger koder af kønsfremstilling, som jeg kan genkende mig selv i. Derfor er jeg gået efter at fremstille 
mændene først og fremmest som mænd. Så det asiatiske er en pointe, men det primært er det attraktive, som 
står frem i alle billederne.

Og så skete der noget sjovt. Jeg begyndte at spejle mit eget udseende, hver gang jeg lavede en ny fotosession. 
Fordi jeg var tvunget til at gå tæt på hver eneste, som jeg tog billeder af. Gennem hundrede og atter hundrede 
klik med kameraet, fik jeg lov til at afsøge og blive endnu mere fortrolig med mit eget udseende. For mig er det 
den egentlige grund til projektets berettigelse – at blive glad for den, man er, og den måde, man ser ud på. Det er 
det, som i virkeligheden gør én attraktiv. Så jeg håber, at det er med det blik, I vil se på alle disse modige mænd, 
som har turdet stille sig foran kameraet, selvom det ikke er deres mest vante rolle. 

Tak, drenge!

Kærlig hilsen,  
Mai

TEMA: ASIAT OG…
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Asian Male 
fotoprojekt 

 Ch'ingu  ;  17 Ch'ingu  ;  17



TEMA: ASIAT OG…

18  ;  Ch'ingu18  ;  Ch'ingu



 Ch'ingu  ;  19 Ch'ingu  ;  19



TEMA: ASIAT OG…

20  ;  Ch'ingu20  ;  Ch'ingu



 Ch'ingu  ;  21 Ch'ingu  ;  21



TEMA: ASIAT OG…

22  ;  Ch'ingu22  ;  Ch'ingu



 Ch'ingu  ;  23 Ch'ingu  ;  23



TEMA: ASIAT OG…

Som 17-årig følte Simon sig pludselig meget anderledes 
end sine hvide venner og spurgte ofte sig selv, hvordan 
danske piger skulle blive interesseret i ham, når han var 
asiat? Ch’ingu har mødt Simon til en snak om piger, 
drenge og vigtigheden af mandlige asiatiske forbilleder.

»Jeg ville hellere 
være en hvid fyr«
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AF CHRISTINA SCHILLING

or koreansk adopterede Simon, 33 år, var 
barndommen i Jylland bekymringsfri, og 
som barn følte han sig hverken anderledes 
end alle andre, eller at hans koreanske bag-

grund havde nogen betydning. 

Simon, der i dag er bosat i København, gik som barn 
på en lille skole, hvor ‘alle var venner og alle kendte 
hinanden’, som han udtrykker det. Simon var desuden 
populær i skolen, og det var ikke svært at få opmærk-
somhed fra pigerne, da han havde talent for fodbold. 

“Jeg tænkte aldrig over, at jeg var den eneste asiat i 
klassen”, siger han.

De hvide piger og drenge

I teenageårene begyndte udseendet pludselig at fylde 
meget. Både i forhold til piger og kærester, og når han 
sammenlignede sig selv med andre drenge.

“Jeg syntes, mine øjne var for små, og at det så un-
derligt ud, at jeg havde små øjenvipper. Det var også 
irriterende, at jeg var så lille og spinkel. Jeg kan huske, 
at jeg tit tænkte, at jeg hellere ville være en hvid, dansk 
fyr”, fortæller Simon, der som ung heller ikke havde 
nogen asiatiske forbilleder at spejle sig i eller kendte 
andre asiater end sin søster.

F
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“Måske startede det hele, fordi jeg kom væk fra de 
trygge rammer, da jeg begyndte at gå på handelssko-
len. Jeg har været omkring de 17 år, og pludselig be-
gyndte jeg at tænke meget over, at jeg så anderledes 
ud, fordi jeg begyndte at sammenligne mig mere med 
de andre fyre. Det er selvfølgelig en naturlig udvikling, 
når man går fra at være barn til teenager, men det gik 
mig meget på, at jeg så anderledes ud end de andre 
drenge”, siger Simon.

På handelsskolen var det svært for Simon at få kære-
ster, og de piger, han datede, var kun hvide.

“Det gjorde det selvfølgelig heller ikke bedre, at jeg var 
meget genert og selv gik rundt og tænkte, at ’en lille 
skævøjet koreaner, aldrig kunne være noget interes-
sant for danske piger’, og at det sikkert var nemmere 
at få kontakt med piger, hvis jeg var hvid,” fortæller han 
og fortsætter:

“Generelt tænkte jeg nok, at jeg ikke skulle have en 
asiatisk kæreste, og samtidig ville jeg heller ikke om-
gås med andre asiatiske fyre”.

TEMA: ASIAT OG…
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AF CHRISTINA SCHILLING

De asiatiske piger og drenge

Da Simon efter sin studentereksamen rejste til Asien, 
tog tingene dog en markant, og næsten diametral, 
ændring. Han mener, at dette var på grund af flere 
forskellige ting, og kan ikke sætte fingeren på, hvornår 
det helt præcist ændrede sig – men en dag var ønsket 
om at være hvid forsvundet.

“Da jeg rejste rundt i Asien, mødte jeg helt naturligt 
andre unge fra forskellige lande i Asien, og pludselig 
var der bare noget, der ændrede sig. Det var ret fedt 
at møde så mange andre unge, og jeg snakkede med 
alle – og på et tidspunkt blev det faktisk nemmere at 
snakke med asiatiske piger end hvide piger”, siger han 
og fortsætter:

“Jeg tror, jeg på et tidspunkt bare accepterede mit 
udseende, hvem jeg er. At det er okay, at mine øjne 
er mindre, og at jeg ikke er så høj – sådan er det jo 
for mange asiater! Samtidig betød det også noget, at 
jeg selv havde fået et andet syn på asiater og ikke 
mindst lært andre asiater, både piger og drenge, at 
kende. Og noget hænger måske også sammen med at 
blive ældre generelt. En del af mine issues har været 
adoptionsrelaterede, men jeg tror også, at noget bare 
er menneskeligt…”, siger Simon.

“Samtidig tænkte jeg også, at folk ikke skulle kunne 
bruge det imod mig, altså mit udseende eller at jeg 
var adopteret fra Korea. Så jeg var begyndt at ‘opti-
mere’ mig selv, så godt jeg kunne. Det vil sige, at jeg 
begyndte at træne, og, ja, det får jeg det bare godt af”.

Træning og idræt blev faste holdepunkter i hans liv, 
der betød, at han fik selvtillid og styrke, hvilket sikkert 
også påvirkede hans tilgang til piger og kærester, siger 
han. 

“Jeg har altid været genert, men jeg begyndte nok, 
at turde lidt mere. Jeg var 29 år, da jeg fik min første 
asiatiske kæreste. Det var nok ret sent”, siger Simon, 
der mener, at det dog lige så godt kunne have været 
en hvid pige, han på det tidspunkt, var blevet kærester 
med. 

I dag er Simon kæreste med en kvinde, der også er 
adopteret fra Korea. 

“Jeg foretrækker ikke længere hvide kvinder over asia-
tiske kvinder. Samtidig tror jeg, at der kan være nogle 
andre ting, der gør, at jeg føler mig tættere forbundet til 
andre adopterede frem for en dansk, hvid kvinde. Jeg 
er adopteret, og det betyder, at der er nogle aspekter, 
som min nuværende kæreste forstår bedre, fordi hun 
også selv er adopteret”.

At se anderledes ud er i dag en ting, Simon ser som 
en styrke. Derudover har han i dag mange mandlige, 
asiatiske forbilleder. Før i tiden var idealbilledet en 
hvid mand, men med Simons ord, så “synes jeg det er 
ret fedt, at være koreaner. Man skiller sig ud. Jeg kan 
meget bedre relatere mig til asiatiske mænd. Det er 
også fedt, at der i medierne nu i højere og højere grad 
ses seje, coole asiater og ikke kun det der stereotype 
billede af en asiat… Det er godt og vigtigt at have nogle 
forbilleder, der ikke er hvide, men asiater”.
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Sandy Lee Mondrup er koreansk adopteret og 
transkønnet. Siden 2012 har hun været igennem en heftig 
forandring fra de første spæde skridt hen mod at springe 
ud, til hun 8. marts i år – på kvindernes internationale 
kampdag – får foretaget fuldt kønsskifte på et hospital i 
Thailand. Selv vil hun betegne sit liv som ”meget normalt”. 
Her er hendes historie.

TEMA: ASIAT OG…
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Et meget 
normalt liv

eg har fast arbejde på et kontor, jeg går til 
fitness, jeg dater, jeg ser rigtig mange fra Ko-
rea Klubben. Jeg synes egentlig ikke, mit liv 
på den måde er specielt interessant,” siger 

Sandy med et smil. ”Jeg synes bare, det er dejligt at 
være mig og ikke skulle leve på en løgn.” 

Men rejsen har været lang, fysisk, mentalt og udi kun-
sten at navigere i systemets bureaukrati, siden hun for 
fem år siden påbegyndte sin transition. 

Transvestit eller prinsesse?

”Jeg er kvinde,” svarer Sandy prompte til spørgsmå-
let om, hvordan hun identificerer sig kønsmæssigt. 
”Egentlig synes jeg ikke, den er længere. Selvfølgelig 
kan man sige, at min krop er anderledes bygget, men 
kønnet sidder jo i hovedet. Det er den måde, jeg de-
finerer mig på.” Men det har været en løbende proces 
at nå frem til erkendelsen af, at det er sådan, det for-
holder sig for hende. ”Lige siden barndommen kan jeg 
huske, at jeg altid er blevet glad, når folk forvekslede 
mig med at være en pige. Det var ikke noget, jeg delte 
med nogen. Jeg tænkte bare, at det måske var meget 
normalt. Det ville nok ændre sig. Igennem min ungdom 
havde jeg en periode, hvor jeg virkelig prøvede at finde 
min indre mand frem, men det var ikke særligt vel-
lykket! Det, som i sidste ende gjorde udslaget, var, at 
jeg havde en kvindelig kæreste, da jeg var i midten af 
tyverne. Jeg kunne bare mærke på mig selv, at det ikke 
fungerede. Eller, jo, vi hyggede os meget godt, men 
seksuelt fungerede det ikke, og jeg følte heller ikke, at 
jeg udfyldte den rolle, eller overhovedet havde lyst til 
at udfylde den rolle, som hun forventede af mig.” 

J
Da forholdet endte, begyndte Sandy at søge viden om 
transkønnethed, og uden at vide præcis, hvad hun 
selv var, fandt hun i det mindste ud af, at hun ikke var 
alene. I første omgang bragte det hende i kontakt med 
transvestitmiljøet: ”De kom med deres Fakta-poser 
med kjoler og højhælede sko i, så klædte de om og 
hyggede sig og spiste noget mad. Og, jo, det var da 
meget hyggeligt, men det var nok bare ikke lige det, 
jeg ledte efter.” Sandy følte sig nærmest skizofren, som 
om hun var to personer, i det miljø. ”Det var der, det gik 
op for mig, at jeg jo ikke havde lyst til at gå rundt og 
være en mand. I modsætning til dem. De havde det jo 
fint med at være mænd, sådan grundlæggende.”

Hun søgte videre, og på YouTube stødte hun på be-
tegnelsen ’princess boy’, som en amerikansk mor har 
opfundet til at beskrive drenge, som godt kan lide at 
gå i kjole og have et feminint udseende. ”Det var en 
del af min proces, hvor jeg i starten selv måtte arbejde 
på at acceptere, hvordan jeg havde det. Mit største 
problem var egentlig ikke omgivelsernes accept, det 
var min egen accept. Jeg havde prøvet i rigtig mange år 
på at være normal, og den erkendelse af, at det er jeg 
bare ikke – men jeg er sådan her, og det er den person, 
jeg virkelig har lyst til at være – den kom ikke bare 
fra den ene dag til den anden for mig. Når man har 
prøvet på at undgå eller at undertrykke det, så tager 
det noget tid, før man tillader sig selv at være det, som 
man har forsøgt at flygte fra.”

AF METTE HORNBEK
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Det store spring

Den gradvise forandring og trinene på vejen derhen 
gjorde også, at Sandy ikke har en dato, hvor hun kan 
huske, at hun officielt sprang ud: ”Jeg har ikke været 
typen, der har stillet mig op og sagt, ’Nu skal I høre!’ 
Noget, jeg dog brugte, var Facebook, og det var en helt 
vildt nem måde at komme ud med det på. Så vidste 
alle det.” Og reaktionerne var slet ikke, som man kunne 
have frygtet: ”Efter det første chok, har de taget pænt 
imod det. Jeg har ikke mødt nogen modstand.” Udfor-
dringerne har mere ligget i vanens magt: ”Det er meget 
svært for folk pludselig at skulle kalde én et nyt navn 
og sige ’hun’ og sådan. Det overrasker mig lidt, hvor 
svært det har været. Jeg har ikke som sådan ændret 
pronomen, men når folk har spurgt, har jeg bedt dem 
om at kalde mig ’hun’, og så kan de alligevel ikke finde 
ud af det! Fx var min chef et år om det!” I modsætning 
til mange andre transpersoner, er Sandy blevet på 
den samme arbejdsplads, som før hun sprang ud, og 
hendes kolleger har alle håndteret det godt og med en 
indstilling om, at en arbejdsplads skal kunne rumme, 
at en medarbejder skifter køn: ”Mine kolleger lavede 
en tavle, hvor det blev noteret, når nogen sagde det 
forkerte navn til mig. Da en af dem havde sagt forkert 
tilstrækkeligt mange gange, var han nødt til at give 
kage!”, griner Sandy. 

Hvor hendes omverden har været forstående og ac-
cepterende, har det forholdt sig sværere med syste-
met: ”Det eneste, der virkelig er kommet bag på mig, 
er, hvor konservative, de er inde på Rigshospitalet. Jeg 
tænkte: ’Der går ikke et halvt år, førend jeg vil være 
godkendt!’ Der gik så tre år.” 

For at blive godkendt til kønsskifte, herunder hormon-
behandling og kirurgi, skal man igennem en såkaldt 
kønsudredning. En dybdeborende blotlægning af ens 
helbred, livsforløb og mentale tilstand. For nogle tager 
processen over ti år, og det er langt fra alle, der ender 
med at blive godkendt. Ud over en regulær mental-
undersøgelse og intelligenstest skal man udfylde 
skemaer med spørgsmål, som de fleste finder meget 
nærgående: ”De har testet alt, hvad de overhovedet 
kunne komme i tanke om. Om jeg vidste, hvem kon-
gen var under Anden Verdenskrig, om jeg kunne finde 
frem til fællesbetegnelsen for kniv og gaffel, jeg har 
haft min søster med derinde, hvor hun skulle fortælle 
om, hvordan jeg var som barn… Og så har de jo de 
her spørgeskemaer med utroligt mange sexologiske 
spørgsmål, hvilket egentlig er irrelevant, da transkøn-
nethed ikke har noget med seksualitet at gøre.” Sandy 
har i den grad været igennem systemets mølle og er 
da også blevet godkendt til en kønsskifteoperation i 
Danmark. Hun fik i 2016 lavet bryster på Rigshospitalet, 
men har valgt ikke at benytte sig af tilbuddet til den 
sidste del af kønsskiftet. Hun stoler ikke fuldt ud på 
de danske lægers kompetencer og har i stedet valgt at 
lade thailandske Dr. Suporn Watanyusakul udføre ope-
rationen. Han anses for at være en af de bedste inden 
for området med over 2.000 operationer bag sig. Det 
er ikke kun det danske hospitalsvæsens standarder, 
der afskrækker hende, deres indstilling har også gjort 
sit til hendes fravalg: ”De har hele tiden været meget 
skeptiske og kritiske over for det,” forklarer Sandy. ”De 
mener jo, at ens liv bliver meget mere besværligt, hvor 
jeg tænker, at mit liv egentlig ikke er mere besværligt 
af at være transkønnet. Det er lidt ligesom at være 
adopteret. Man jo har nogle andre ting, som man skal 
forholde sig til, men jeg mener ikke, at det entydigt be-
tyder, at ens liv bliver mere besværligt eller dårligere.”

Danmark har fra og med årsskiftet 2017 officielt slettet 
transkønnethed fra listen over psykiske sygdomme 
som det første land i verden. Man skal fortsat gennem 
en udredning, hvis man ønsker at få foretaget køns-
skifteoperation, men Sundhedsstyrelsen er p.t. i gang 
med at lave en ny vejledning omkring behandling af 
transkønnede. 
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Sandy Lee 

Kønsskifte er meget mere end en operation. Det so-
ciale og juridiske kønsskifte er mindst lige så vigtig en 
del af processen. Ud over dét at springe ud over for 
sine omgivelser og begynde at klæde sig i overens-
stemmelse med sin kønsidentitet, indebærer det for 
de fleste også at skifte navn og CPR-nummer. I 2012 
så Sandy Lee Mondrup endelig dagens lys, da hun 
skiftede navn. Men hvorfor blev det lige Sandy, valget 
faldt på?

”Jeg har engang arbejdet sammen med en, der hed 
Sandy, og så er der selvfølgelig Sandy fra Grease, som 
jeg også synes er rigtig sød. Men det er faktisk sådan, 
at før man har skiftet CPR-nummer, skal man vælge et 
navn, som er godkendt til begge køn, og det er Sandy. 
Det er jo sådan lidt formynderisk, synes jeg. Hvorfor 
må folk ikke hedde det, de har lyst til? Men det blev 
altså det navn,” hun trækker på skuldrene. ”Jeg tog 
også mit koreanske Lee tilbage i samme ombæring. 
Det, jeg så ikke havde tænkt på, var, at lige netop i den 
periode, hvor jeg skiftede navn, var der en eller anden 
gut, der hedder Sidney Lee, som var meget i fjernsy-
net… Det var først efter mit navneskifte, jeg blev klar 
over, at de to navne lå ret tæt op ad hinanden! Nu er 

AF METTE HORNBEK
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det heldigvis nogle år siden, jeg har hørt folk grine ad 
det. Men min søster er ikke særligt stor fan af mit navn. 
Hun synes, det lyder som et pornonavn. Jeg synes nu 
selv, det hænger meget godt sammen, og det var sjovt 
selv at få lov til at vælge sit navn.”

Efter 1. september 2014 er det blevet muligt at foretage 
et juridisk kønsskifte uden at være i hormonbehand-
ling, have fået foretaget kirurgisk indgreb eller have 
undergået en medicinsk vurdering. Sandy skiftede i 
foråret 2015 CPR-nummer, så det stemte overens med 
hendes kønsidentitet som kvinde. 

"Det blev min bankrådgiver ret forvirret over! ’Jeg har 
TO CPR-numre på dig! Hvafforn’et skal jeg bruge???’ 
Jeg havde håbet, det også kunne få mine realkreditlån 
til at forsvinde, men der var de til gengæld meget 
dygtige til at holde styr på det!” Smiler Sandy. ”Der var 
sådan lidt sjove ting forbundet med det. Min læge var 
nødt til at oprette en ny journal på mig, fordi han ikke 
bare kunne skifte CPR-nummeret, og jeg var udelukket 
fra min netbank i en måned… Men altså, det er jo dejligt 
at have det rigtige CPR-nummer. Selvom jeg faktisk er 
modstander af, at man kan se køn i CPR-numrene. 
Hvorfor har man brug for den oplysning? Der er jo 
også nogle, der har det rigtigt svært med at skulle 
være enten det ene eller det andet, enten mand eller 
kvinde. Jeg er rimeligt sikker på, at de har det vanske-
lige, end jeg har det i et samfund som vores.”

Det kan være lettere at være 
dobbeltminoritet

Sandy har været medlem af Korea Klubben siden 2010, 
hvor hun meldte sig ind forud for IKAA Gatheringen 
i Seoul. Hendes nysgerrighed på, hvor hun kommer 
fra, var en del af hendes søgen efter at finde ud af, 
hvem hun var. Hun har et fint forhold til Korea, hvor 
hun har været tilbage tre gange nu, og har aldrig 
oplevet problemer med at være transkønnet der. Den 
eneste udfordring opstod, da hun før sit fysiologiske 
kønsskifte skulle i jjimjilbang (koreansk sauna), og 
personalet havde svært ved at forstå, hvorfor hun ville 
ind i mændenes afdeling…

”Jeg har aldrig oplevet det som et problem at være 
adopteret. Egentlig har det bare gjort, at jeg altid har 
vidst, at jeg var anderledes. Folk har altid kunnet 
huske mig, hvilket er møgirriterende, fordi jeg aldrig 
kunne huske dem. Der har altid været noget ved mig, 
som folk lagde mærke til. Jeg har også stammet – det 
gør jeg stadigvæk lidt – hvilket jo også har gjort mig 
anderledes. Men det at ’være vant til’ at være anderle-
des, at være en minoritet, har måske også gjort, at dét 
at springe ud som transkønnet, i sidste ende måske 
har været nemmere for mig end for så mange andre. 
Jo, jo, jeg bliver dobbeltminoritet, men jeg er vant til at 
skille mig ud, så om jeg skiller mig ud på den ene eller 
den anden måde er lidt ligegyldigt.”
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En ganske almindelig fremtid 

”Nu føler jeg, jeg har lidt bedre styr på, hvem jeg er, og 
hvorfor jeg har det, som jeg har det. Jeg tror aldrig før i 
mit liv, jeg har haft denne indre ro,” forklarer hun. ”Jeg 
vil rigtig gerne være med til at gøre det nemmere for 
de mennesker, som ønsker at springe ud i fremtiden. 
Der er mange mennesker, som har alle mulige dårlige 
undskyldninger for, hvorfor de ikke kan være dem selv. 
Jeg synes, det er helt vildt synd, at der er mennesker, 
som bliver over pensionsalderen, før de finder modet 
til at springe ud. Det, vil jeg gerne kæmpe for, bliver 
nemmere og mere accepteret.” 

Og hun oplever heldigvis også, at det er lettere at 
blive accepteret, end det har været: ”Jeg var ude og 
indsamle underskrifter for, at vi skulle af sygdomsli-
sten, og fik snakket med rigtig mange danskere om 
transkønnethed. Alle, jeg mødte, mere eller mindre i 
hvert fald, så det som en selvfølge at skrive under på 
det. Jeg tror, der er ret stor opbakning i den danske 
befolkning til, at folk skal være dem, de er.”

Blå bog

Sandy Lee Mondrup

36 år 

Bosiddende i København

Uddannet Cand.merc MAC

Arbejder som specialkonsulent hos DSB

Medlem af Korea Klubben siden 2010

Læs mere om hendes liv som transkønnet på  
www.sandylee.dk 

Men hvordan ser hendes egne, personlige fremtids-
drømme så ud?

”Jeg har meget normale drømme. På et tidspunkt 
håber jeg på at få min egen familie på en eller an-
den måde. Det håber jeg da på.” Til spørgsmålet om, 
hvilken partner hun søger, svarer hun kort og nøgternt: 
”Jeg søger egentlig bare en mand, som også ved hvem 
han er og ikke er bange for den fortid, jeg har. Det skal 
han kunne håndtere, men det er altså ikke alle mænd, 
som kan det.”

Mon det bliver nemmere efter operationen?

”Man har jo lov til at håbe. Men operationen er noget, 
jeg gør for mig selv. Det er ikke noget, jeg gør for at 
leve op til andres forventninger. Det er noget, som 
føles rigtigt for mig,” slutter hun.  

Dette interview blev foretaget, før Sandy gennemgik 
sin kønsskifteoperation. I skrivende stund ligger hun 
på Aikchol Hospital i Bangkok, hvor hun restituerer 
efter det sidste store skridt hen mod at leve sit liv som 
den, hun er. Operationen er eftersigende gået godt.
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atoveringer er populære i de fleste kredse, og der er ikke længe-
re noget usædvanligt i at være ”tuschet”, men blandt koreansk 
adopterede oplever jeg en særlig tendens til at lade blæknå-
lene skabe motiver med koreansk/asiatisk præg til permanent 

kropsudsmykning. Nogle gange har tatoveringerne en åbenlys relation til 
adoption, fx i form af koreanske navne, K-numre (adoptionsbureauernes 
sagsnumre), stregkoder eller ”Made in Korea”-mærker. Andre fortæller en 
mere personlig historie om dét at være adopteret og opvokset i Vesten i 
en asiatisk krop.

Jeg har selv valgt at tatovere et fly og teksten ”비행기 엄마” (”flyvema-
skine mor”) på min underarm, som en kæk adoptionskritisk kommentar 
til den præmis, at mit liv og min selvfortælling først startede, da jeg kom 
ud af en flyvemaskine i Kastrup – at den begivenhed på en måde blev 
historien om min fødsel.

Jeg ser tatoveringerne som en måde, hvorpå vi som adopterede tager 
ejerskab over vores kroppe ved at give en del af dem sit eget præg og sin 
egen oprindelseshistorie. Min egen lyst til at gøre min adoptionshistorie til 
en del af min krop gjorde mig nysgerrig på, hvorfor andre vælger at lade 
sig tatovere og gøre det koreanske, asiatiske eller deres adoption til en 
permanent del af deres kroppe, og bringer her nogle snapshots af blæk 
på koreansk adopterede! 

Min krop, 
min historie
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Wenja

Det lyder jo ikke så fjernt at føle sig rod- og identitetsløs, når man er fløjet 
ind med Korean Air i adoptionsbølgernes glade 80'ere. 

Min rygtattoo har været flere år undervejs fra tanke til handling, et me-
get personligt projekt, der har været anledning til mange spekulationer, 
frustrationer og uendelige strømme af tanker og idéer. Slutresultatet, 
motivet, det personlige, er blevet en havfrue og en vandmand, omgivet af 
japanske blomster og bølger. Man kan næsten gætte sig til det ikke? Hvad 
kan man ikke tage fra nogen? Stjernetegnet! (For det meste i hvert fald, 
set i adoptionens lys) Det er det eneste, der kan forblive i min "oprindelige" 
identitet, det asiatiske og min fødselsdato. Og at jeg elsker vand!

"We must accept finite disappointment – but never lose infinite hope" – et 
citat, jeg også har fået tatoveret, som knytter sig til min adoption og mit 
brud med min adoptivmor.

Louise

Jeg valgte at få tatoveret mit kore-
anske navn med den tanke, at jeg 
på et tidspunkt skulle have lavet 
en tattoo, der kunne vikles ind i 
den. Fx den danske nationalsvane, 
og så få lavet mine initialer L & M 
på hver sin side af det koreanske 
선 (Sun). Så jeg kunne forene det 
koreanske og danske islæt, der 
nu engang følger med at være 
adopteret. Skal bare have taget 
mig sammen til at få lavet resten af 
tatoveringen!
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Ida 

Den store tatovering er Danmark/
Korea: Koreas nationalblomst, 
og det orange er min fødeby 
Gwangjus byskilt, og så de kore-
anske og danske flag sammen i 
Yin/Yang, da det også er i Koreas 
flag. Lidt et tegn på, at jeg både er 
koreaner og dansker og har rødder 
i begge lande. 

Den lille er mit navn "Ida" på kore-
ansk og en sød sommerfugl med 
Koreas flag.
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Lovisa

Min tatovering handler om mine børn og den længsel efter mit fødeland, 
som jeg altid har båret rundt på – også selvom jeg ikke ville kendes ved 
min baggrund eller Korea de første 20 år, jeg var i Sverige (kom til Sverige 
som 8-årig). Man kan ændre alt ved sig selv, undtagen sin historie, og en 
lille del af mig er stadig i Korea. Resten af mig er i Sverige sammen med 
den bedste del af mig: Mine børn. Derfor har jeg fået tatoveret, hvad der 
er i mit hjerte, i form af mine børns navne Maja og Elias, mit koreanske 
navn og ordet ”kærlighed” på hangul. Fuglene symboliserer friheden – de 
mange valgmuligheder, livet og længslerne byder på. 

Mette

정 (jeong) er en særlig koreansk form for kærlighed, et begreb, der er 
svært at definere, men rummer gavmildhed (især villighed til at dele sin 
mad med andre!), godhed, fællesskab, varme, dedikation og sympati men-
nesker imellem. Egenskaber, der er værd at blive mindet om og værne om. 
Derfor har jeg fået ordet noteret på min arm.
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Simon

K-nummeret har jeg fået lavet for at gøre grin med, at vi er et nummer i 
rækken fra ”adoptionsfabrikken”.

Flyet, der flyver væk fra det koreanske flag (red. intro billede) symboliserer, 
at jeg også hører til et andet sted, at jeg kommer derfra, men ikke har 
nogen rigtig relation der til. Jeg kan godt lide, at jeg har tatoveret det 
koreanske flag, for når man er asiat, kan folk tro, man kommer alle mulige 
steder fra, men med flaget bliver det tydeligt, at jeg er fra Korea.
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Tina

Jeg er helt vild med det orientalske 
og asiatiske – drager, sværd, gei-
shaer, samuraier – men også græsk 
mytologi, hvilket også afspejles i 
tatoveringernes udseende.

Ryggen

Maske (ikke færdig endnu), som 
viser min personlighed: Psykisk 
styrke, fighterånd, men også føl-
somhed og sårbarhed inderst inde. 
Masken er også symbol på, at jeg 
indeholder elementer, som ikke 
umiddelbart ses, fordi de indimel-
lem er maskeret. Fx er jeg jo ko-
reansk udenpå, men dansk indeni. 
Hele den komplicerede identitets-
følelse ved at være adopteret. 

Den viser min styrke til at beskytte 
andre og klare mig selv, men også 
at jeg har brug for en, der er stærk 
nok til at beskytte mig. Manden 
og kvinden i masken fortæller om 
drømmen om at indgå i et forhold, 
hvor man påvirker hinanden, dra-
ger fordel af hinandens styrker og 
har kærlighed til hinanden og sig 
selv, så man udvikler sig sammen 
og hver for sig. Masken er bundet 
med snore, som samles i en sløjfe 
foran i solarplexus og danner teg-
net for KI = styrke.

Venstre arm

Taeguek Kee (det koreanske flag) 
med alle palgwe'erne på. Det er et 
symbol inden for taekwondo, som 
jo er den koreanske national sport. 
Nedenunder har jeg skrevet navne 
på personer, som har en helt spe-
ciel betydning i mit liv, med hangul.

Dragefangeren er til for at passe 
på mig. Det var oplagt, at det var 
et orientalsk dragehoved, da den 
symboliserer min asiatiske afstam-
ning.

Højre arm

Der står: Kærlighed, håb, mod og 
tro på koreansk. 
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Yong Sun

Første gang jeg rejste til Korea, gav moderen til min koreanske veninde 
mig dette billede af bodhisattvaen Kwan Seum, og det var mit første møde 
med buddhismen. Jeg gemte trykket i mange år, indtil jeg besluttede at 
sætte hende på min ryg som symbolet for min indgang til buddhismen. 
Tigeren er modificeret fra et kendt koreansk folkloremotiv, hvor tigeren 
er portrætteret med 2-3 unger. Jeg ville markere min søn, der er født i 
tigerens år og valgte at få afbilledet tigeren alene sammen med den kore-
anske nationalblomst mugunghwa. På den ene gren er der 2 knopper som 
symbol for begge mine børn. Planlagt er en abe, der skal sidde på den 
anden side som markering af min datter, der er født i abens år.
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t mandchauvinistisk samfund, hvor kvinder 
ikke har værdi.

Som kvinde må du aldrig køre alene i en taxa 
om natten. Aldrig.

Øl og karaoke. Trætheden melder sig, og det er på tide 
at komme i seng.

Taxaen er orange. Chaufføren ser jeg ikke. Jeg sidder 
alene på bagsædet. Udkørt efter en intens arbejdsuge 
med lange dage og jetlag.

Mine kollegaer er ikke klar til at tage med tilbage til 
hotellet. De vil opleve mere af nattelivet. Han får adres-
sen på hotellet. Bliver betalt på forhånd. Bildøren bliver 
smækket.

Jeg lægger mig ned. Er beruset. Vil hvile mig. Jeg falder 
i søvn. Klokken er 4 om natten.

Jeg vågner, fordi jeg har kvalme. Ved ikke hvor længe 
jeg har sovet. Jeg beder ham om at stoppe taxaen. 
Han kører lidt endnu og holder ind. Jeg åbner døren og 
kaster op. Han får mig ud af bilen. Længere væk. Jeg vil 
have kvalmen til at gå væk. En blanding af for meget 
arbejde, for meget alkohol og køresyge. Jeg kaster op 
over en rist ned til kloakken.

Han griner. Fører mig hen til bilen igen. På forsædet. 
Han kører ikke. Vi holder bare der. Stille.

Seoul 
- en farlig by for kvinder
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Foto: Simon Williams-Im (Creative Commons)

AF KAROLINE SOFIE LEE

Vi når en stor vej og farten øges. Jeg kan genkende 
bygningerne nu. Jeg ved, vi er på rette vej. Han kører 
til hotellets bagindgang. Stopper bilen og snupper mit 
kort ud af hånden på mig. Jeg kan stadig ikke flygte. 
Kortet giver adgang til hotellet.

Elevatoren føles alt for trang. Blikket rettet mod gulvet. 
Jeg ved ikke, hvordan han ser ud. Jeg tror ikke kigge 
på ham.

Jeg forklarer receptionisten. Først roligt og fattet. Så 
bryder jeg sammen.

Fem minutter efter ankommer de andre i en taxa. De 
sendte mig hjem for to timer siden…

Politiet kommer. Jeg laver en skriftlig vidneforklaring. 
Klokken er 7 om morgenen. Jeg ryster på hænderne. 
Har kvalme. Kan mærke hans læber. Har forsøgt at 
desinficere følelsen væk.

Chaufføren vil have penge. For turen. Så for at jeg har 
kastet op i bilen. Så for at have holdt ham på hotellet. 
Han forklarer og bortforklarer. Ændrer sine udsagn. Er 
fuld af løgn. Svin.

På politistationen nogle dage efter da vi lægger sag 
an mod ham, fortæller de kvindelige betjente at der 
jævnligt bliver begået overgreb i taxaer. Det er yderst 
farligt som kvinde at køre alene i taxa om natten. ”You 
can never drive alone in a taxi. It is so dangerous. And 
never sit on the front seat!”

Min oversætter fortæller, at hun altid kigger på chauf-
føren, inden hun sætter sig ind i taxaen. Er han ældre, 
tager hun ikke med.

Sager om voldtægter og overgreb er stigende. De var 
glade for at jeg ville vidne i de næsten fire timer, det 
tog. Det gør mange af de koreanske kvinder ikke. De 
er bange. Utrygge og udsatte i et samfund, som ikke 
passer på dem. De er jo bare kvinder.

Jeg tager aldrig en taxa alene i Seoul. Dag eller nat. 
Aldrig igen.

Han kigger på mig. Aer mig over håret og på kinden. 
Han fortæller mig på gebrokkent engelsk med fed ko-
reansk accent, at jeg er meget smuk: ”Very beautiful”. 
Jeg føler mig utryg. Sidder stille.

Han læner sig over og kysser mig på munden. Jeg 
stivner. Paralyseret. Han kysser mig igen. Jeg kniber 
øjne og læber sammen. Knuger hænderne og presser 
benene hårdt sammen. Jeg kigger ned på mine knæ. 
Han skal ikke røre mig igen. Jeg skal ikke provokere 
ham. Angsten fylder hele bilen. Tiden står stille.

Jeg forsøger at lokalisere, hvor vi er. Mennesketom 
gyde. Væk fra de store veje. Ingen sjæl at se. Kun høje 
mure.

Jeg opgiver at flygte. Hvor skulle jeg løbe hen. Jeg taler 
ikke koreansk. Hvem skulle jeg også tale med. Der er 
ingen andre end ham og mig.

Hvem skulle jeg kontakte. Ringe til. De andre er derude 
i byen. Fulde.

På taxaens GPS ser jeg en rute, der fører hen til en 
destination. Det ser ikke ud til vi er langt derfra. Hotel-
let sandsynligvis. Forhåbentligt.

Min ring med sten på min højre hånd. Jeg peger de-
monstrativt.

”I am married. Married.”

Jeg roder i min taske efter min pung. Finder hotelkortet.

”Go to hotel. Now. Go. Now.”

Han griner. Spørger om jeg er ked af det, fordi jeg har 
en dum kæreste. Jeg nikker bare. Han spørger, om min 
mand er på hotellet. Jeg nikker igen. Gentager, at jeg 
vil til hotellet. Nu.

Endelig starter han bilen. Kører langsomt. Nærmest 
lydløst. Kringlede små gader. Taxaen kan næsten ikke 
være der. Ikke en sjæl.

Jeg stirrer ud ad foruden. Jeg kan ikke kende gaderne. 
Stirrer fremad som om mit blik vil bringe taxaen til 
hotellet.

Gaderne breder sig ud, og der dukker få andre men-
nesker op. Jeg føler de glor. Mænd. Kun mænd.
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TEMA: ASIAT OG…

Adoption Healing – 
kontroversiel eller 
livsnødvendig?

Adoption Healing er et forholdsvis nyt terapeutisk system 
udviklet af den amerikanske psykoterapeut Joe Soll. 
Systemet er endnu ukendt for den brede offentlighed, og i 
Danmark er koreansk adopterede Joan Rang Christensen 
indtil videre den eneste certificerede behandler i Adoption 
Healing. Hvad er Adoption Healing, hvorfor er det relevant 
for adopterede og har adopterede overhovedet behov for 
‘healing’? 
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oan Rang Christensen har i flere år arbejdet 
med adopterede og behandlingsformen 
Adoption Healing i kombination med krop-
sterapeutisk massage. Igennem hendes 

arbejde har hun været i kontakt med og hjulpet mange 
adopterede, familier og pårørende til adopterede. Med 
sit specifikke fokus på adoption som specialeområde 
tilbyder hun en sjælden set behandlingsform i Dan-
mark. 

Baggrunden og teorien bag det terapeutiske system 
Adoption Healing er udviklet af amerikaneren Joe 
Soll, som i bogen ‘Adoption Healing’ har beskrevet 
systemet i en gennemgang af den adopteredes liv 
og redegjort for en grundlæggende specialviden om 
adopteredes mulige psykologiske sammenhænge, ud-
fordringer og påvirkninger. Systemet betjener sig både 
af teori og psykoterapi med øvelser. Adoption Healing 
er specielt i forhold til meget andet psykoterapi, fordi 
det er erfaringsbaseret. Joe Soll er selv adopteret og 
har behandlet adopterede i alle aldre, og erfaringerne 
bygger således på levnedsbeskrivelser af adopterede 
i alle aldre og inkluderer hele livscyklussen. 

Adoption Healing skal ikke forstås som en alternativ 
behandlingsmetode i den klassiske forstand. Joan 
forklarer:

AF CHRISTINA SCHILLING

“Betegnelsen ‘healing’ er et ret svært ord på dansk, 
fordi det knytter sig til andre alternative behandlings-
metoder i Danmark, som fx reikihealing, energiarbejde 
og så videre - så det kan godt lyde lidt okkult på dansk. 
Adoption Healing arbejder med at heale ’the wounds 
of the adoption’, det vil sige “heling” frem for “healing”, 
og lægger sig i forlængelse af andre psykoterapeuters 
arbejde, der har specialiseret sig i adoption. Bl.a. er der 
referencer til den amerikanske psykolog Nancy Verrier, 
der er adoptivmor og har skrevet bogen ‘The Primal 
Wound’, som handler om den grundlæggende adskil-
lelse af mor og barn, og hvad det betyder for resten 
af livet, hvilke udfordringer det kan give, og hvordan 
man bør møde dette livsvilkår i adoptionsfamilien. På 
et teoretisk plan anser Adoption Healing netop dét at 
miste sin mor som et altafgørende tab og traume, og 
det er bl.a. dette traume, som man ‘heler’. Dels ved at 
lære om det og dels ved at forstå og bearbejde sine 
følelser og ændre sine reaktioner“. 

Adoption som traume

Adoption Healing mener således, at det grundlæg-
gende er traumatisk at miste sin mor, uanset hvor 
gammel man er. Hvordan og i hvilken grad, man påvir-
kes af dette tab, er naturligvis forskelligt. Men vokser 
man op i en kultur, hvor dette ikke anerkendes, sker 
der ofte det, at følelserne undertrykkes. De kan så 
blive “trigget” eller vækket, typisk i forbindelse med 
andre livskriser. Hvordan traumer viser sig, og hvilke 
udfordringer man kan opleve, forandrer sig gennem 
livet og er ofte knyttet til ens livscyklus. Eksempler på 
udfordringer, der kan være adoptionsrelaterede, kan 
udspille sig i barndommen, i familien, i parforhold, ved 
oplevelser med racisme, og de kan vise sig på et psy-
kologisk såvel som fysiologisk plan, som fx depression 
og som fysiske smerter i kroppen. 

J
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Ifølge Joan er det ofte er i forbindelse med livskriser, 
stress, skilsmisser og andre relationsmæssige opbrud 
og sorgprocesser, at adopterede opsøger behandling 
og samtale. Fx har Joan klienter i 40-50’erne, som ikke 
tidligere har mærket nogen udfordringer på grund 
af, at de er adopterede, men så opstår der nogle for-
andringer i livet, som påvirker eller optrevler gamle, 
følelsesmæssige reaktioner. 

“Det er typisk, at man først er åben for at arbejde 
med disse ting, når man ikke er i noget forhold. Jeg 
behandler adopterede, der henvender sig til mig efter 
fx en skilsmisse og siger, ‘hvorfor er jeg så ulykkelig’ 
og ‘hvorfor tager det så lang tid for mig at komme mig 
over det”, fortæller Joan.

- Men har udfordringer og problemer som adopterede 
oplever altid noget med ens adoption at gøre?

“Det meste har en adoptionsrelateret vinkel, mener 
jeg. Traumer lagrer sig i kroppen, hvis de ikke bliver 
taget hånd om. Og når der så sker en ny, traumatisk 
handling eller livsforandrende omstændighed, kan det 
trække tidligere oplevelser op, som gør, at tingene 
synes voldsommere. Intet menneske mister sin mor, 
familie og land uden at være påvirket af det, som Joe 
Soll siger det. Der er selvfølgelig forskellige grader af, 
hvordan vi har håndteret det. Dette kan være på grund 
af tilfældigheder, forskelligheder i vores natur, hvilke 
adoptivforældre man har haft, opvækst, nogle har haft 
forældre, der har haft forståelse af det i større eller 
mindre grad. Et helt banalt eksempel er et færdsels-
uheld. Det vil påvirke alle, men nogle er påvirket i 30 
min, mens andre er påvirket hele livet. Nogle får kun 
10 timers krisehjælp, mens andre har behov for mere. 
Sådan er det på en måde også med adoption”.

Specialområde og et livsvilkår

”Dét, der kan være svært ved adoptionspsykologien, 
er, at mange bruger fortrængning som en overlevel-
sesmekanisme,” forklarer Joan. At skulle åbne op for 
den side af ens personlighed og nogle ofte meget 
stærke følelser og have lyst, interesse og vilje til at 
arbejde ud fra teorien om adoption som et traume, kan 
være en overskridelse og svær beslutning og ikke altid 
uden komplikationer.

“Nogle adopterede har måske også tidligere været i 
behandling, men psykologerne har aldrig taget fat 
i det. Og hvis de har gjort det, har den adopterede 
måske selv sagt - ‘nej, det har ikke noget med adop-
tion at gøre’. Mange gange er vi opdraget til at tænke, 
at adoption ikke er relevant i forhold til at forstå de 
problemer og udfordringer, vi måtte have. Mange af 
os har også hørt fortællingen: ’Hvis du ikke er glad, så 
er det dig, der er noget i vejen med’, og den fortælling 
har vi troet på. Desuden er det sådan, at traumatiske 
oplevelse kan medføre posttraumatiske tankemønstre 
– kaldet ‘post traumatic disorder’. Jeg kan dog ikke lide 
at bruge ordet ‘disorder’, for det er ikke en sygdom, 
men en naturlig reaktion. Det kan bl.a. give sig udslag i 
katastrofetanker, hvor man hele tiden frygter det værst 
tænkelige – det er jo en reel erfaring, man har, at livet 
kan tage en fatal drejning. Selvom det skete, før vi 
havde en bevidst hukommelse, husker kroppen, hvad 
vi har oplevet”.

”Fortrængte følelser vil ofte være en sammenvæv-
ning af vrede, frygt, sorg osv. Især vreden har været 
stigmatiseret, og de adopteredes vrede er ofte blevet 
misforstået eller tolket helt forkert,” forklarer Joan, der 
også har erfaring med at arbejde med adoptivfamilier.

TEMA: ASIAT OG…
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Foto: Justin Ornellas (Creative Commons)
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“Der kan fx opstå situationer, hvor adoptanterne ikke 
anerkender vreden eller ikke prøver at forstå den 
vrede, som et barn udviser. Hele oplevelsen med at 
blive flyttet fra et land til et andet og miste alle sine 
relationer i ét hug vil som regel give følelser af afmagt, 
frygt, sorg og vrede, men hvis adoptanterne ikke for-
står det, bliver de nemt udfordret af barnets reaktioner 
– eller, endnu værre, benægter følelsernes eksistens 
eller berettigelse. Der kan ske så mange ting for et 
barn, oplevelser i skolen osv. som en ikke-adopteret 
aldrig vil opleve. Det kan være små ting, der kan sætte 
en kolossal følelses- og tankerække i gang i et barn. 
Nogle gange, når jeg arbejder med familier, laver jeg 
en øvelse, hvor jeg beder dem om at lukke øjnene og 
derefter forestille sig, at de befinder sig i et fly sam-
men med hele deres familie og alle de kender. Flyet 
styrter ned og alle dør, undtagen dem. Og så bliver de 
fragtet til månen, og her kommer der to rumvæsener 
som siger: ‘Vi er din rigtige far og mor! Nu får du et nyt 
navn og en ny fødselsdato, og så skal du spise denne 
mad og tale på denne måde’. Det er faktisk det, som vi 
psykologisk og følelsesmæssigt oplever som adopte-
rede, selvom vi ikke har haft noget sprog. Sådan kan 
man forklare, at der kan være en kolossal sorg, vrede 
og frygt forbundet med en adoption”.

Men at skulle vælge at se på sin adoption med de 
øjne – at det er adoptionen, der ligger til grund for ens 
problemer – det kan vel være en svær bro at krydse, 
hvis man altid har haft en anden overbevisning og 
fået noget andet at vide?

“Ja, der er mange komplikationer i det, men adoption 
er et livsvilkår. Det er ikke en handling, selvom det var 
sådan vi omtalte det i 70’erne og 80’erne – altså, at 
det er lige meget, hvem der har født en, bare man får 
kærlighed, stimuli og omsorg i sin opvækst. At biologi, 
oprindelse og identitet ikke er varige ting. ‘Du bliver 
adopteret den og den dag, så kommer du til Danmark 
og slut’. Nej, adoption er et livsvilkår og fundament i 
min personlighed, der ligger til grund for, hvordan jeg 
løser problemer og interagerer med andre mennesker. 
Så kan jeg vælge at arbejde med mig selv, sådan så 
det ikke styrer mig på en ukonstruktiv måde. Men jeg 
ER adopteret, det har jeg oplevet, og det er en del af 
min historie”.

 Vil det sige, at hvis man ser adoption som en afslut-
tet handling, så kan det være svært at tage Adoption 
Healing til sig?

“Ja, det kan det. Dels på grund af, hvad man selv 
mener, og hvad man er opvokset med. Det er også 
derfor, jeg giver som eksempel, at mange først kom-
mer sent oppe i voksenårene. Mange gange er der en 
personlig historie, som viser, at indtil en eller anden 
alder har vedkommende tænkt, at adoptionen ikke 
havde nogen betydning. At ens adoption har været en 
afsluttet handling og altså ikke et livsvilkår. En tanke, 
som både omgivelserne og måske også behandlere og 
sundhedsvæsenet har støttet op omkring, men plud-
selig vælter korthuset, og en masse fortrængte følelser 
bliver revet op”, forklarer Joan og fortsætter:

“Adoption skal derfor ses som et specialområde inden 
for psykologien. Derudover er det først inden for de 
senere år, at det er blevet socialt accepteret at gå til 
psykolog, hvis man har ondt i sjælen, og der er stadig 
steder, hvor det bliver set skævt til at gå til psykolog 
eller psykoterapeut. På den måde er hele tankegan-
gen omkring adoption som et specialområde inden for 
psykologien også ny”.

Fordi, der tidligere ikke fandtes erfaring på området, 
kan der således have været problemer relateret til 
adoptionen, som adopterede ikke har fået hjælp til, fordi 
adoptivfamilierne ikke har kendt til problematikkerne, 
og fordi behandlere ikke har fokuseret på adoptionen 
som en mulig grund til de problemer, de adopterede 
har oplevet. Joan mener dog ikke, at det svære i at se 
på adoption som et livsvilkår entydigt knytter sig til 
udviklingen. Der er også kritiske stemmer, der bevidst 
modarbejder tanken i Adoption Healing:

AF CHRISTINA SCHILLING
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“Selvfølgelig har der været folk, der ikke har været 
interesseret i at beskæftige sig med det. Men i dag fin-
des der graviditetsbøger, der udførligt beskriver hele 
processen og forholdet mellem mor og barn under 
graviditeten. Fx ved man forskningsmæssigt, at sprog-
indlæring starter i fostertilstand, at mad, lyde, stemmer 
osv. også påvirker barnet under graviditeten – man er 
forbundet til sin mor psykisk, følelsesmæssigt, fysisk 
og spirituelt allerede fra 6 måneder inde i graviditeten. 
Så, når et barn bliver født, er man ’bondet’ – forbundet. 
Men den viden er man ikke vild med i forbindelse med 
adoption. For hvad betyder det så, at man flytter et lille 
menneske? Hvilken betydning har det for både mor og 
barn? Hvis man accepterer, at det brud kan påvirke og 
styre os, hvis vi ikke arbejder med det, så bliver man 
måske nødt til at revurdere sin opfattelse af adoption. 
Uviljen mod at medtænke denne viden i adoption, tror 
jeg, er med til, at Adoption Healing bliver opfattet som 
kontroversiel. Så det er en revolution i sig selv, at vi er 
begyndt at snakke kritisk om adoption generelt”.

I den offentlige adoptionsdebat i de seneste år har 
flere og flere kritiske forskere, kunstnere, aktivister, 
journalister, fagfolk og debattører omtalt adoption som 
værende et slags socialt eksperiment, hvilket er en an-
skuelse, Joan også har frembragt, og noget hun via sin 
erfaringsmæssige praksis som behandler kan bevidne.

“Jeg mener, at adoption er et af de største sociale, 
globale eksperimenter – og vi er stadig i gang med 
at ud- og gennemleve det. Vi har ikke levet en fuld 
cyklus endnu. På den måde opstår der kontinuerligt 
nye udfordringer og problematikker. Nu kommer der 
fx levnedsberetninger om, hvad der sker med og for 
de adopterede, når adoptivforældrene dør. Bliver man 
frosset ude, snydes man for arv, bliver man skrevet 
ud af familien? Der er også tanker omkring alderdom, 
der er begyndt at dukke op blandt mine klienter. Hvad 
sker der fx, når jeg skal på plejehjem i et land som 
Danmark, og jeg er laktoseintolerant? Og hvad med 
begravelse – vil jeg tilbage til Korea? Så er der reuni-
ons – har jeg lyst, lykkes det og så videre”.

Den store rygsæk

Nok så vigtigt at fremhæve er, at Adoption Healing ikke 
anser adopterede for at være syge. Adoption er ikke 
en sygdom, og Adoption Healing arbejder ikke med en 
grundtanke om, at adopterede er ‘forkerte’. 

“Depression er ofte et udtryk for undertrykte følelser 
og meget tit sorg. Det betyder, at der er nogle ting, 
som ingen har hjulpet dig med at få løst og håndtere. 
Adoption Healing siger ikke, at vi som adopterede er 
skadede, men at vi gennemgår nogle naturlige reaktio-
ner på unaturlige situationer; på de ting vi har oplevet. 
Og hvis det ikke anerkendes, og vi ikke får hjælp, når vi 
har behov for det, kan det give nogle problemer. Der er 
en årsag til, at adopterede som gruppe har en meget 
større kontakt med det offentlige system, og at der er 
en højere misbrugsrate og en højere selvmordsrate 
blandt adopterede”, siger Joan.

Alle mennesker kan naturligvis få problemer og opleve 
fx stress og depression, men for at kunne hjælpe og 
forstå de adopterede, skal en behandler have aspek-
terne med, der handler om adoption. ”Mange går først 
i terapi, når de er absolut tvunget til det, men der er 
også nogle, der aldrig kommer – og det er måske dem, 
der har mest behov for det. Mange virker velfunge-
rende ud ad til, men har det svært indeni”, forklarer 
Joan og afslutter:

“Hvis man kunne se vores bagage – så ville det være 
sådan nogle 7 meter høje rygsække, som ingen kan 
se, og som ingen regner med er der. For vi klarer 
mange ting godt – uddannelser, jobs, familier og får 
børn osv., men vi har alle en rygsæk, som vi har lært 
at gå med, men som betyder, at det hele nogle gange 
kræver meget mere af os; kræver meget mere energi. 
Så Adoption Healing handler om at tømme rygsækken 
og få et lettere liv”.
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Joan Rang Christensen (f. 1976) er adopteret fra Sydko-
rea i 1977, forfatter, krops- og psykoterapeut. 

Hun arbejder som krops- og psykoterapeut på klinik-
ken BodyRestart i København og er certificeret i Adop-
tion Healing ved Joe Soll i New York. 

Som forfatter har Joan bl.a. skrevet adoptions- og ra-
cismerelaterede stykker som Hånden i hjertet, Vinger 
og Den hvide mand samt radio-podcasten Når jeg 
engang kommer hjem, som omtales andet sted i dette 
nummer af Ch’ingu. 
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FOTOREPORTAGE

Sommerfesten 2016

Der blev inviteret til hyggelig havefest hos Eva Høp-
fner, som endnu engang lagde hus til sommerfesten 
11. juni. Der var fyret op under grill og bål, og menuen 
stod på helstegt pattegris! I haven blev der leget og 
spillet bold for både store og små, i det hele taget stod 
den på gennemført dansk sommerhygge, spicet op 
med kimchi og soju! 

Året der gik i Korea Klubben
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Besøg på den koreanske ambassade

Den 8. september 2016 var repræsentanter for Korea 
Klubben inviteret på besøg på ambassaden og i am-
bassadør Ma Young-Sams residens i Hellerup. Dagen 
bød på rundvisning i Jutlandia Hall – ambassadens 
nyligt indviede udstilling om hospitalsskibet Jutlandia 
og K-gallery – galleri med moderne koreansk kunst, ef-
terfulgt af foredrag om dansk-koreanske relationer og 
koreansk middag ved ambassadøren og hans hustru 
Park Eun-Kyung. 
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Efterårslejr 2016

Strib Efterskole dannede atter engang ramme om 
efterårslejren, da over 100 deltagere samledes ved 
Lillebælt til hygge, spil, sport, workshops og fest i 
weekenden før efterårsferien.

Julebazar 2016

19. november stod programmet på julebazar på Sog-
negården i Hellerup. Det var en hyggelig dag med ju-
lestue med ler og klippe-klister for både store og små, 
koreansk frokost, lotteri og marked med koreanske 
specialiteter, julebag og boder med nyt og gammelt.
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Seollal 2017

Endnu en tradition løb af stablen, da Seollal – det ko-
reanske nytår – blev fejret i Aarhus. Festen fandt sted 
28. januar på baren Oops! i selskabslokalet med egen 
bar og DJ. Der blev serveret overdådig koreansk buffet, 
selvfølgelig akkompagneret af rigelige mængder soju! 
En rigtig festlig aften med flere helt nye deltagere.

Julefesten 2016

Traditionen tro fandt julefesten sted i festsalen i Chri-
stianshavns Beboerhus den første lørdag i december. 
Her var der dækket op til ”familiefest” med koreansk 
middag i hesteskoformation. Der kørte noraebang-
musikvideoer på storskærm og julens toner i højta-
lerne, og traditionerne blev også holdt i hævd med 
altid hæsblæsende pakkespil! Bruce Kim + band gav 
en lille live-optræden, DJ KCL, Mono Future og DJ Lee 
stod for dansemusikken, Karoline Sofie Lee udfordrede 
til stafetquiz og der var fyret godt op under cocktail-
kortet med en lækker, ambitiøs menu og en profes-
sionel bartender bag disken. Til natmad åbnede Bruce 
Kim og Kimchi & Co deres street food-boder for de 
snacksultne. 
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er er i omegnen af 7,2 mio. koreanske immi-
granter bosat uden for Sydkorea, dertil kom-
mer et stort antal af Koreanske adopterede. 
Hvor mange koreanske immigranter der er 

bosat i Danmark, har jeg desværre ikke kunnet få et 
eksakt tal på.

Future Leaders Conference (FLC) er en 5 dage lang 
konference, som udbydes af Overseas Koreans Fou-
ndation (OKF), og jeg deltog på den 19. Konferencens 
formål er at gøre brug af de mange kompetencer, 
som koreanske immigranter og deres efterkommere 
er i besiddelse af. Dels for at skabe en interesse for 
Korea, bibeholde et etnisk bånd til Korea og gennem 
deltagerne promovere Korea.

Konferencen foregik på The Ritz Carlton Hotel i Gan-
gnam med udflugt til DMZ, Gwangju og Jeongju. Vi var 
100 deltagere mellem 25 og 45 år fra Rusland, Austra-
lien, New Zealand, Nord-, central- og Sydamerika, 
Asien, Sydafrika og Europa. Deltagernes professioner 
var primært finansfolk, advokater, kiruger, journali-
ster, tandlæger, forskere, kunstnere, producere og 
erhvervsfolk.

Hvordan bliver man udvalgt som deltager? Først og 
fremmest skal man have gjort sig fagligt bemærket i 
sit værtsland og kan ifølge IKAA-formanden Liselotte 
Birkmose kun på ambassadens opfordring ansøge. I 
andre lande er ansøgningen mere åben. 

Under Kimchi Festivalen i juni 2016 blev jeg af Overseas 
Koreans Foundations’ (OKF) udsending Jong-Mi Lee og 
ambassaden opfordret til at deltage. Mrs. Lee var på 
udkig efter en billedkunstner, da dette års FLC skulle 
udføre et murmaleri på Seanal School i Gwangju. Jeg 
havde forud for afrejsen en del korrespondance med 
FLC, da de havde brug for en masse sparring i forbin-
delse med et forestående murmaleri på skolen Saenal 
School i Gwangju. En korrespondance, der grundet den 
sproglige barriere, var besværlig og tidskrævende. 

Hvert år foretager FLC-deltagerne frivilligt arbejde i et 
lokalområde i Korea. Denne gang var der fokus på ”Ko-
ryo Saram”(det koreanske folk), som i dette tilfælde er 
tilbagevendte russisktalende koreanske immigranter 
og deres efterkommere. 

D
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Billedkunstner og Korea Klubbens bestyrelsesformand 
June Jin Engelharth deltog, som den første koreanske 
adopterede fra Danmark i Overseas Koreans Foundations 
19th Future Leaders Conference. 

The 19th Future Leaders 
Conference 2016

Koryo Saram er en betegnelse for koreanere, der immi-
grerede til Sovjetunionen tilbage i 1860’erne. Ultra-kort 
fortalt var der endnu en immigrationsbølge i det 20. 
århundrede, da Korea blev invaderet af Japan. En del 
af disses efterkommere er vokset op med det russiske 
sprog, men med koreansk kultur, en del af dem er flyt-
tet tilbage til Korea, hvor de har bosat sig i Gwangju. 
Særligt for disse tilbagevente immigranters efterkom-
mere er at de ikke taler koreansk, men russisk.

Dag 1: Velkomstceremoni

Jeg ankom til det 4-stjernede Ritz Carlton den 17. ok-
tober og indkvarteret med Eun Hee Jung, en TV-vært 
fra Canada, som også bidrog til konferencen som vært 
ved flere lejligheder. Herefter blev jeg orienteret om de 
interviews, der var forberedt til mig - uden min viden. 
Jeg mandede mig op og håbede, at jeg ville kunne 
trække på den PR-erfaring jeg havde med i bagagen. 

100 deltagere er rigtig mange mennesker, så vi var delt 
op i mindre kontinentgrupper med tilhørende mento-
rer, som blev introduceret under velkomstreceptionen. 
Herefter fulgte en længere velkomstceremoni med 
de obligatoriske taler, underholdning, en middag og 
komme hinanden ved-aktiviteter. Det meste foregik på 
koreansk, men store dele var oversat til engelsk.

Dag 2: Paneldebat om identitet, 
cosmopolitan forum, public 
diplomacy og 
netværksarrangement

Programmet var intenst og dag 2 lagde ud med en 
paneldebat om identitet, hvor det gik op for mig at 
nogle af de samme identitetsproblematikker, der 
er gældende for adopterede også gælder for uden-
landskoreanere.

Efter frokost stod der Cosmopolitan Forum på ske-
maet. Forud for konferencen havde samtlige deltagere 
valgt et af følgende fire temaer: United economy of 
Korea, identitet, frivilligt arbejde og det internationale 
samfund. Alle fire temaer i relation til koreansk ophav, 
koreansk økonomi og kultur. Jeg må indrømme, at det 
var død spændende, indtil jeg fandt ud af, der ikke var 
tolke på. Så det var begrænset, hvad jeg ville have 
fået ud af det, da jeg blev hevet ud af rummet til et 
interview om min kunstneriske udfoldelser i Danmark. 

Herefter fulgte 3 timers ”diplomacy”. Forud for konfe-
rencen havde alle deltagere fået til opgave at finde fej-
linformationer om koreansk kultur, politik, historie og 
geografi på værtslandendes sprog. Formålet var dels 
at udbrede kendskabet til Korea globalt og hjælpe med 
at få rettet eventuelle faktuelle misvisninger, stavefejl 
og lignende.

AF JUNE JIN ENGELHARTH
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Konferencedeltagerne blev bedt om sparring på nye 
måder, at få rettet de føromtalte faktuelle fejl globalt 
og give kritik af ”Voluntary Agency Network of Korea” 
(VANK) pilotmarketingsmateriale om Korea. Korea 
ønsker nemlig at tiltrække flere turister med deres 
materiale, og jeg var svært begejstret for dette, så det 
bliver forhåbentlig sat i produktion og delt ud under 
Copenhagen Kimchi Festival 2017. 

Efter middagen, stod den på netværk. Vi blev inddelt i 
2 grupper, sjovt nok dem i parforhold og singler. Jeg var 
i gruppe 1, hvor vi hver især fremlagde en kort præsen-
tation af vores værtslande. Den anden gruppe skulle 
forberede en performance til afslutningsceremonien.

Dag 3 DMZ, møde med daværende 
premierminister og privat K-pop 
koncert.

Onsdag morgen blev vi politi-eskorteret til DMZ i tre 
busser, to blev kørt til Joint Security Area (J.S.A.) i daglig 
tale, grænsen mellem Nord- og Sydkorea og den sidste 
bus til en af de tunneler, der engang har forbundet 
Nord- og Sydkorea. Jeg befandt mig i en af de to bus-
ser, der havde mulighed for at besøge grænsen. En 
tredjedel af deltagerne har Koreansk pas, så for dem 
er det ikke muligt at komme ind i selve den Demilita-
riserede zone. Turen er normalt en heldagsudflugt og 
absolut et besøg værd!

Herfra blev vi eskorteret tilbage til Seoul for at møde 
daværende premierminister Hwang Kyo-ahn på Center 
for creative economy and innovation.  Herefter gik 
turen til “Villa de noche”, Floating island, hvor vi blev 
bespist og afsluttede aftenen med en privat K-pop 
koncert på tagterrassen.
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Dag 4 Gwangju & Jeonju

Efter 5 timers buskørsel sydpå landede vi i Gwangju til 
en forelæsning af Young Sook Moon, som er forfatter 
til flere bøger om koreanske immigranter. Deltagerne 
udførte i samarbejde med mig et større gavlmaleri på 
Saenal School, inden vi drog videre til Jeonju til dagens 
sidste fremlæggelser og indkvartering i Hanok Village.

Dag 5 Hanok village

Konferencens sidste dag havde kultur på programmet, 
og vi brugte det meste af formiddagen på prøvning 
af Hanboks inden afslutningsceremonien, som bød 
på frokost med Jeonjus borgmester og konference-
deltagernes fremførelse af et traditionelt koreansk 
vielsesritual. 

Efter afslutningsceremonien drog vi, efter en faglig og 
kulturelt intens uge, med masser af netværk, oplevel-
ser, nye venskaber og ny viden, tilbage til Seoul. På 
mange områder er konferencen sammenlignelig med 
InKAS’ Summer Camp - blot med fagligt indhold. 

AF JUNE JIN ENGELHARTH
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adiodramaet ”Når jeg engang kommer 
hjem” (2016) af Joan Rang Christensen 
følger journalisten Irmas undersøgelse af 
adoptionssystemet. Et system, som ikke 

er blevet undersøgt så meget før, men som i lyset af 
en del skandaler (fx historien om Masho fra Etiopien) 
er blevet mere interessant at dykke ned i. Hvorfor er 
adoptionssystemet aldrig rigtig blevet undersøgt før? 
Og hvorfor er der ikke grebet ind, når der er begået 
ulovligheder? Det er nogle af de spørgsmål, hun og 
adopterede Lee Sue Jin diskuterer i løbet af de 5 afsnit. 

Radiodramaet skildrer de forskellige opfattelser, som 
adoptivforældrene, samfundet, fagfolk og de adopte-
rede har til adoption, ved hjælp af udtalelser fra alle 
parter. Irma forsøger på bedste vis at opretholde en 
neutralitet og objektivitet undervejs. Lidt udfordrende, 
når de interviewede bekræfter de opstillede fordom-
me. Men er det fordomme af ond vilje, eller er det i 
virkeligheden en illusion skabt af adoptionssystemet 
og samfundet? Et malet billede af en virkelighed, der 
ikke skildrer samfundet i dag.

Med udgangspunkt i radiodramaets omdiskuterede 
temaer, vil jeg forsøge at se på disse temaer med et 
sæt ’kærlighedsbriller’. Det skal forstås på den måde, 
at jeg vil se på diskussionen omkring dét at være 
adoptionskritisk fra en kærlig vinkel. Er det mangel på 
kærlighed til adoptivforældrene, der fører til konflikter 
mellem adoptivforældrene og adoptivbørnene? Eller 
er det misforstået kærlighed fra adoptivforældrene? Er 
det en kærlighed til ønsket om at være forældre? Eller 
er det samfundsforventninger om at vise næstekærlig-
hed…? Kan der overhovedet peges på én faktor? – Og 
er der grænser for kærlighed?

Er der grænser for 
kærlighed?

Hverdagsracisme på hyggeplan

Bente og Henning har adopteret en dreng fra Sydkorea, 
1974, Thomas. Han er 5 år, da han kommer til Danmark. 
Omgivelserne har svært ved at forstå, hvorfor de dog 
vil have sådan et fremmed barn. Søsteren og svogeren 
siger: ”Nå, det er sådan en lille skævøjet en!” 

Eller Hanne og Michael fra udkanten af København, 
sidst i 30’erne, gift på 8. år og begge med lange vide-
regående uddannelser. De har adopteret en pige fra 
Indien. Som Hanne siger: ’Nu synes jeg, at alle børn 
skal være mørke (en chokoladeunge)’. Det var selvføl-
gelig kærligt ment.

Mange adopterede er stødt på hverdagsracisme på et 
eller andet tidspunkt. Nogle sågar i hjemmet hos dem 
selv. Ofte er det en utilsigtet racisme – med en kærlig 
mening – som nogle gange slet ikke bliver bemærket. 
Den er forklædt som en humoristisk sidebemærkning. 
Og ofte bliver disse negligeret og manet til jorden med 
tvivlsspørgsmål. For i Danmark har vi ikke racisme 
og stereotype fordomme. Vi er det lykkeligste folk på 
jorden!

R

Om Joan Rang Christensens radiodrama 
"Når jeg engang kommer hjem"

68  ;  Ch'ingu



AF STINE H. TARP

Forældre til børn 

Adoption har udgangspunkt i det formål at hjælpe 
børn, som har brug for hjælp. I Sydkorea er det først og 
fremmest blandingsbørnene, som under Koreakrigen 
havde brug for at blive reddet fra et fattigt og for-
domsfuldt liv i et fattigt land. Holt – startet af Harry og 
Bertha Holt – tog rundt i hele Sydkorea for at overtale 
forældre til at give deres børn til adoption til USA. De 
såkaldte ’postordrebabyer’, som var så heldige at få 
chancen for at få en ny start, få et ny liv, i et helt nyt 
land med en helt ny familie. 

I krigs- eller katastroferamte områder må der tages 
action. Adoption skal ikke forveksles med nødhjælp. 
Ingelise, præst og adoptivmor til en dreng fra Vietnam 
og en pige fra Etiopien siger om katastrofen på Haiti, 
hvor det blev kritiseret, at børn blev sendt til adoption 
for hurtigt: ”Hellere et barn adopteret for meget end 
et for lidt.” 

Da hun bliver spurgt, hvad det gør for et barn, at det 
skal vokse op med udlægningen om, at det er blevet 
reddet, svarer Ingelise: ”Der er ikke noget i vejen med 
at blive reddet. Taknemmeligheden og hjælpen er 
egenskaber, vi har svært ved i Danmark (…) Enhver bør 
være taknemmelig for livets gave. Et adoptivbarn har 
lidt mere at være taknemmelig for.” 

Så hvorfor findes der adoptionskritiske bevægelser og 
organisationer, hvis adoptionen er baseret på det rene, 
gode hjerte? 

Børn til forældre

Adoptionshistorien har udviklet sig fra at være den 
godhjertede handling, hvor der blev fundet ”forældre 
til børn” til at være en mere kommerciel handling, hvor 
der nu bliver fundet ”børn til forældre”. Det er i hvert 
fald diskussionen i radiodramaet. 
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Tilbage til Hanne og Michael, som adopterer pigen 
Marie-Louise fra Indien. De forsøgte først selv at blive 
gravide og fik sidenhen hjælp af fertilitetsbehandling. 
De tabte tre børn. Det er svært for Hanne ikke at kunne 
få sit ’eget’ barn. Surrogatmødre er ikke lovlige i Dan-
mark, så de må finde på noget andet – de vil BARE 
have børn.

I 2009 begyndte de at søge om at adoptere. Da de fik 
de første billeder af Marie-Louise, var det deres barn 
fra første øjekast. En kærlighed til billedet – som var 
det det første skanningsbillede. Da Hanne så billedet, 
elskede hun hende straks. Ventetiden her efter føltes 
lang som en graviditet. Og alt, hvad de havde været 
igennem, blev glemt som dug for solen – og som en 
lang og smertefuld fødsel – da Marie-Louise først kom 
til Danmark.

Som en fødselsdepression kan opstå ved fødsler, kan 
der efterfølgende også i adoption opstå en følelses-
mæssig konflikt mellem adoptivforældrene og den 
adopterede. Især hvis adoptivforældrene ikke har 
færdigbehandlet sorgen over ikke selv at kunne sætte 
børn til verden. En sorg, som ikke bør ignoreres ifølge 
psykolog John Frank Müller. 

”Få færdigbehandlet sorgen over barnløshed. Det er 
ikke adoptivbarnet, der skal bearbejde den sorg. Mød 
barnet med respekt for det, det har gennemlevet,” 
forklarer han.

Adoptivbarnet skal hengive sig til sit nye land og sin 
nye familie. Det er det, systemet og samfundet for-
venter af barnet. Det skal elske familien, som et barn 
elsker sine forældre, fra det øjeblik det bliver født. Den 
kærlighedstransaktion, som er adoptionens fødsel, 
kan volde problemer, når virkeligheden ikke lever op 
til forventningerne. Børn kan ikke læse kontrakter om 
uudtalte forventninger og implicitte ønsker om ubetin-
get kærlighed til de nye adoptivforældre. 

Kærlighed til penge

Børn kan adopteres for administrationsgebyrer. En ren 
handel med børn for penge er ulovligt og betegnes 
som trafficking. Det er dyrt at adoptere pga. de mange 
administrative udgifter forbundet med adoption og 
undersøgelser. Men etisk kan adoption vel næppe 
gøres op i penge – ej heller det at få opfyldt drømmen 
om at få et barn.

Børnehjemmene er oftest privatejede, og mange af 
dem modtager betaling for hvert egnet barn, der kan 
gives til et forældrepar på ventelisten. En venteliste 
som er alenlang. En venteliste, der tager år om at flytte 
sig. Sådan er vilkårene. Børn er ikke som afgrøder, der 
kan sås og høstes efter for godt befindende. Eller er 
de?

Et af kritikpunkterne i radiodramaet er brugen af ’bør-
nehøstere’. En field worker eller børnehøster har til op-
gave at hjælpe familier i Etiopien, som måske er syge 
eller fattige. Information om svage familier er givet fra 
en læge eller hospitalerne i byerne. Børnehøsteren 
tager ud til familien og taler med dem. Fortæller dem, 
at adoption er som en udvidet familie. Deres barn vil 
få en god uddannelse – blive læge, jurist eller ingeniør.

Når barnet bliver voksent, vil det komme tilbage. Det 
vil hjælpe med at forsørge familien. En god langsigtet 
investering. En fremtidssikring for familien. Adoption er 
godt og styrker Etiopiens forbindelse med andre lande. 
Ofte bliver familien lovet en ’åben adoption’, hvor der 
er løbende kontakt mellem dem og barnet. Ofte lukkes 
adoptionen, når blækket er tørt. Og klagemuligheden 
for barnets oprindelige familie har de glemt at tilføje 
i kontrakten. 
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Joan Rang Christensen er en prisbelønnet dramatiker, 
uddannet på Dramatikeruddannelsen ved Aarhus 
Teater i 2004 og har fået produceret over 40 radio- og 
scenestykker i Danmark, England, Tyskland og Sverige. 
Bl.a. The Falling Man (2014), Den Hvide Mand (2011), 
69 – En Rockteaterkoncert (2008 – Årets Reumert, 
Bedste Musikteaterforestilling 2009) og radiostykkerne 
Udenfor Borgen (DR 2010/BBC, 2013) og Blodets Bånd 
(2008 – Dansk Blindesamfunds Radiospilspris 2009).

Hun er medlem af bestyrelsen i Danske Dramatikere 
og Kunstrådets Repræsentantskab frem til 2011 samt 
Dramafrontens bestyrelse (2014 – forts). Founder og 
kunstnerisk leder af Johns Teater, som producerer sce-
neforestillinger. Hendes seneste forestilling er Vinger 
(Teater Grob, 2016)

Hun er desuden en aktiv samfundsdebattør i adop-
tions- og racismedebatten – og i øvrigt Ch’ingus fast 
skribent af klummen ’Banana-Republic’.

AF STINE H. TARP

Kærlighed til systemer

Som i ethvert parforhold med stor kærlighed vil der 
med tiden komme kurrer på tråden. Og som i ethvert 
forhold er der intet, der er statisk. Der må gives lidt 
og tages lidt. Der skal søges kompromisser, og begge 
parter skal tilgodeses, hvis forholdet skal bestå. Og 
sådan er det vel også, når det drejer sig om adopti-
onssystemet. 

Sydkorea giver månedligt et tilskud på ca. 400 kr. til en 
enlig mor pr. barn, hvorimod et børnehjem får ca. 5.800 
kr. pr. måned pr. barn. Et system, der har været brugt 
til at udvikle et velfærdsland igennem tiden. Hvorfor 
denne prioritering stadig finder sted er ikke entydig. 
Om det skyldes en kærlighed til dette system, eller 
om samfundet ikke har kunnet følge med den hastige 
udvikling i Sydkorea. 

Adoptionskritiske bevægelser har med deres arbejde 
været med til at rykke fortællingen om, at adoption er 
rent win-win for barnløshedsproblematikken. Organi-
sationerne prøver at støtte de enlige mødres kamp 
imod stigmatiseringen i Korea, og langsomt ser det ud 
til, at der tages babyskridt i den rigtige retning. 

I et succesfuldt kærlighedsforhold er der ligevægtige 
parter, som respekterer hinanden. Måske brugen af 
samme ingredienser kan resultere i et succesfuldt 
adoptionssystem.
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Jeg vil gerne klippes 
ligesom Kim Jong Un

DOBBELT BOGANMELDELSE

Kåre Bluitgens bog Jeg vil gerne klippes ligesom Kim Jong 
Un udkom på forlaget Tøkk i slutningen af sidste år med 
undertitlen Indtryk fra Nordkorea, efter Bluitgen som den 
første udenlandske journalist havde haft held med at bo 
og rejse i verdens mest lukkede land i over en måned og 
efterfølgende berette om sine oplevelser derfra. Jacob Ki 
Nielsen og Tine Grønlund har begge kastet sig over 
bogen, hvilket der er kommet en dobbeltanmeldelse ud 
af. 
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En guide til den sidste hvide plet

Af Jacob Ki Nielsen

I Jeg vil gerne klippes ligesom Kim Jong Un – Indtryk 
fra Nordkorea (2016) følger man en indledningsvist, fri-
sindet og veloplagt Kåre Bluitgen på 'guidet' tur rundt 
i Nordkorea i efteråret 2015. Bluitgen, der nok mest er 
kendt for sin rolle i kontroverserne om Muhammed-
tegningerne i 2005, hvilket ej heller er et forsømt emne 
i Jeg vil gerne Klippes… Bogens præmis er at besøget 
vil være en enestående mulighed for at kortlægge 
den sidste hvide plet på verdenskortet, for at møde 
og give et humaniseret portræt af den nordkoreanske 
arbejder, og derved nuancere ellers ensidigt negative 
fremstillinger af Nordkorea i Vesten. Den udkommer 
som del af en voksende massemedieret interesse 
for Nordkorea i de senere år, særligt siden 2006 hvor 
det stod klart at regimet var kommet i besiddelse af 
'bomben.'

Jeg vil gerne klippes… blander genrer: Rejsebeskrivelse, 
memoir, samfundsportræt, historisk introduktion m.fl. 
Passagerne med rejsebeskrivelser skrider mere eller 
mindre kronologisk frem, mens de historiske passager 
er ordnet tematisk (fx Juche). Bogen, og rejsen, tager 
sin begyndelse med ankomst til Pyongyang via luften 
d. 11. september, 2015. For Bluitgen er der tale om et 
(glædeligt) gensyn, da han har besøgt hovedstaden en 
gang før i 1984: "Jeg har i årtier fortalt skeptiske men-
nesker, der kender mit omrejsende liv, at Pyongyang 
er den by, jeg holder mest af. Til sidst kom jeg selv lidt 
i tvivl, og det siges, at det ikke er altid, at tidligere flam-
mer holder ved gensyn mange år efter, men Pyong-
yang gør." (s. 461). De fleste af rejsebeskrivelserne er fra 
guidede ture til seværdigheder i Pyongyang og omegn, 
hvor forfatteren holdes mandsopdækket af guiden Min 
og oversætteren Ok. Desuden inkluderer opholdet en 
ekskursion sydpå til kystbyen Haeju, til Kaeseong og 
Den demilitariserede zone samt et besøg i Weonsan 
og landets næststørste by det industrielle Hamheung 
på østkysten. De fattigere regioner i den nordlige del 
af landet er ikke inkluderet i turen. Men under hele 
opholdet er der, trods en del strømafbrydelser og vej-
bump, masser af kolde øl. For at fuldføre sin mission 
har Bluitgen forberedt spørgsmål hjemmefra og sendt 
sin interview-ønskeliste til regimet. Efter et forsøgsvis 
kritisk interview kort efter ankomsten med politikeren 
Ch'oe Un-ju fra Nordkoreas næststørste politiske parti 
Koreas Socialdemokratiske Parti [Choseon Sahoe Min-
judang] aflyses mange af de efterfølgende interviews, 
og som dagene går fornemmes en tiltagende frustra-
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tion hos Bluitgen, hvis venstreorienterede danske fri-
sind finder lidet resonans i verdens mest lukkede land. 
"Her i nord fatter man ikke, at Sydkorea har tilladt, at 
nationens børn sendes til adoptivforældre i fremmede 
lande." (s. 478). Bogen kulminerer med en invitation til 
fejringen af 70-årsdagen for det Nordkoreanske Arbej-
derparti [Choseon Rodongdang] d. 10. oktober, 2015, 
kort før afrejsen hjem til Nørrebro. 

Bluitgen har med Jeg vil gerne klippes… begået en 
ordentlig basse på ikke færre end 749 sider inkl. lit-
teraturliste og fotos. Undertitlen Indtryk fra Nordkorea 
highlighter dog et væsentligt minus ved bogen, nemlig 
at den er alt for løst disponeret; hovedparten af ka-
pitlerne, som strækker sig over 705 sider, omhandler 
ikke indtryk fra Nordkorea, men består af historisk 
information og memoir. En devise i redigeringen af 
manuskriptet burde nok have været 'less is more.' Det 
er ikke fordi bogen, som en anden anmelder ellers har 
skrevet, er ukritisk, særligt ikke over for Kim-dynastiet 
og dyrkelse af samme, men den viderefører en form for 
orientalisme igennem et romantiseret syn på den 'ko-
reanske arbejder' og 'folket', hvor forfatteren samtidig 
positionerer sig som kartografen, der hjembringer den 
ufortalte historie om 'eneboer kongeriget,' 'den sidste 
hvide plet' osv. Desuden er gentagelsen af det simpli-
stiske 'Vi i Vesten…' ret trættende, også selvom det er 
underforstået, at der ikke er tale om forfatterens egen 
holdning men om de amerikanske imperialisters og 
andre ikke-fritænkende vesterlændinges. Jeg vil gerne 
klippes… kunne være blevet en god dansksproget 
Koreaintroduktion, havde det ikke været fordi de hi-
storiske passager kalder på indholdskorrektur og ind-
føjelse af referencer med angivelse af navne og årstal 
for citater mv. Fx trakteres man i kapitlet Ydmygelsens 
Historie med en 25-siders historisk Koreaintroduktion, 
hvor det ville være passende med et par anerken-
dende ord til blandt andre den amerikanske koreanist 
Bruce Cumings, hvis historieskrivning bogen læner 
sig op ad. Alt i alt, af en kulisseagtig litteraturliste på 
godt 40 sider nævnes kun en håndfuld Koreaforskere 
ved navn i bogens kapitler. Mange citater er oversat til 
dansk fra engelske oversættelser af koreanske kilder, 
og de manglende referencer er særligt problematisk, 
hvor indholdet er racistisk som fx med beskrivelsen af 
Barack Obama (s. 693). 

Jeg vil gerne klippes… er trods alt 
mere dybdegående og nuanceret 
end de fleste journalistiske 
beskrivelser af Nordkorea og for-
tjener derfor anerkendelse. Den 
fungerer bedst i passager, hvor 
historisk information i afmålte 
doser understøtter rejsebeskri-
velserne.

Dette gælder mest for bogens sidste tredjedel (for de 
af læserne der skulle nå så langt); fx beskrivelsen af 
besøget på Kim Cheong-suk Tekstilmølle i Pyeongyang 
[Kim Cheong-suk P'yeongyang Pangjik Kongjang], 
opkaldt efter Kim Il-seong's første kone. Desuden er 
kapitlet Handicappede og Håbefulde, der beskriver 
Nordkoreansk forening til beskyttelse af handicap-
pede [Choseon Changae Poho Yeonmaeng] og andre 
organisationers arbejde for subjekter med fysisk va-
rians, interessant læsning. Bogen er gennemgående 
velskrevet og indeholder momentvis humoristiske 
og underholdende bemærkninger fx om kopiering 
af kinesisk bildesign eller import af amerikansk Win-
chester-produceret ammunition via Rusland. Man kan 
stille spørgsmål ved om bogen lykkes med sin præmis 
og hensigt om at hjembringe en eksklusiv kortlægning 
af den sidste hvide plet på verdenskortet men hvis 
man gerne vil opleve Nordkorea, ikke i forvejen er på 
kant med regimet, har tid og (mange) penge, vil bogen 
sikkert være en informativ guide til en 'guidet tur' i et 
land der, som Bluitgen også skriver, er i forandring.
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Jeg vil gerne klippes ligesom Kim 
Jong Un

Af Tine Grønlund

Der gik desværre lang tid fra jeg indgik aftale om at 
anmelde bogen, til jeg modtog den fra forfatteren, så 
da den endelig ankom 8 dage før deadline, kunne jeg 
med det samme se, at jeg ikke ville kunne nå at få læst 
bogen, som er på over 700 sider. Alligevel skyndte jeg 
mig at gå i gang med bogen og ud fra de første 100 
sider, jeg har fået læst, vil jeg lave min anmeldelse. 

Bogen Jeg vil gerne klippes ligesom Kim Jong Un er 
en velskrevet og fyldestgørende bog, som allerede fra 
første side vakte min interesse. Det, at læse en bog 
vedrørende Nordkorea, som er verdens mest lukkede 
land og fra én, som har fået lov til at rejse rundt i over 
en måned i dette lukkede land, gør det bare endnu 
mere spændende.

Vi følger forfatteren lige fra hans første ankomst til 
Nordkorea, og man fornemmer allerede her ved an-
komsten, hvor lukket landet er. Der afgår og ankom-
mer ikke så mange fly til lufthavnen Pyongyang, som 
er hovedstaden i Nordkorea, og vores forfatter får be-
slaglagt en bog, som nok ikke er passende, men som 
han dog kan få ved udrejsen igen – derudover bliver 
hans pc lige gennemgået af en pc-ekspert.

Han bliver modtaget af sin guide Min, tolken Chin OK 
og chaufføren Choi, som i hele hans rejseperiode skal 
tage sig af ham. Det vil sige, at de skal sørge for, at han 
får set det, han gerne vil. Efter godkendelse fra højere 
instanser, og det viser sig også, at der er noget af det, 
han har bedt om at se, ikke kan lade sig gøre – f.eks. 
har han bedt om at få lov til at stå af på en station 
placeret i et arbejderkvarter, da de en dag er ude og 
køre med metroen, for at opleve kontrasten mellem de 
prangende city’er og almindelig menneskers daglige 
omgivelser, men dette forslag falder ikke i god jord. 
Meget af det, han kommer til at se, er historiske monu-
menter/bygninger og andre ting til ære for deres store 
leder Kim Jong-Un, hans far Kim Jong-Il og hans farfar 
Kim Il-Sung.

Forfatteren er som sagt utroligt god til at fortælle om 
sine oplevelser, krydret med sammenligninger fra 
hans andre rejser. Derudover er der meget historie i 
bogen, hvilket har oplyst mig meget om Koreas histo-
rie, som jeg ikke vidste i forvejen.

Jeg tror allerede nu, at jeg godt kan anbefale andre at 
læse bogen, hvis man har lyst til at få et indblik i Nord-
korea og har lidt interesse i Koreas historie mv. For 
som jeg tidligere skrev, har jeg desværre ikke fået læst 
så meget af bogen endnu, men jeg skal bestemt have 
læst de mere end 700 sider om forfatterens oplevelser 
og erfaringer i det lukkede land Nordkorea.
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FILM

April Snow
 
Instruktør: Heo Jin-ho 

kkkkk

Forbudt kærlighed af en anden art optræder i dette 
romantiske drama fra 2005 af "Christmas in August"-
instruktøren Heo Jin-ho, hvor en kvinde og en mand 
haster til et hospital, efter at deres respektive ægte-
fæller har været indblandet i et trafikuheld. Ved an-
komsten venter et nyt chok: De to opdager, at deres 
ægtefæller befandt sig i den samme bil, fordi de havde 
en affære. Så hvorfor ikke selv have en affære med 
hinanden som gengæld?

Ud fra ovenstående referat kunne man tro, at "April 
Snow" var et Hollywood-melodrama eller en grotesk 
komedie, men Heo Jin-ho går mere alvorligt og af-
dæmpet til værks. De to trafikofre ligger i koma, så 
de bedragede står alene med sorgen og frustrationen 
over ikke at kende baggrunden for affæren. Heo Jin-ho 
lader deres forhold udvikle sig i et naturligt tempo, og 
det er først tre kvarter inde i filmen, at forslaget om at 
have en affære som hævn bringes på banen, og da 
bliver det sagt som en spøg i fuldskab.

Den udramatiske tone er filmens største fordel, men 
skal man tage de negative briller på, er "April Snow" til 
tider så lavmælt, at historien nærmest står stille. Det 
hjælper heller ikke, at de to hovedpersoner er så pæne 
og ordentlige mennesker, at man får mistanke om, det 
kan være forklaringen på, at deres ægtefæller faldt for 
fristelsen til at prøve noget andet.

Af Lars Ahn Pedersen

靗 April Snow (2005)
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A Girl at My Door
 
Instruktør: July Jung 

kkkkk

Forbudt kærlighed mellem personer af samme køn 
og mellem voksen og barn er blandt ingredienserne 
i dette velspillede drama fra 2014 med to af koreansk 
films mest spændende skuespillerinder i hovedrol-
lerne. Kort efter sin ankomst til en lille kystby møder 
den kvindelige politichef (Bae Doo-na) en ung pige 
(Kim Sae-ron), som bliver åbenlyst dårlig behandlet af 
sine omgivelser. Hendes forsøg på at gribe ind møder 
modstand, fordi pigens far er byens største arbejdsgi-
ver. Men så en aften banker det på døren ...

Siden sit gennembrud i 2000 i Bong Joon-hos de-
butfilm "Barking Dogs Never Bite" har Bae Doo-na 
etableret sig som en af Koreas mest velrenommerede 
stjerner og har også fået hul igennem til udlandet via 
roller i film som den japanske "Air Doll" og amerikan-
ske produktioner som "Cloud Atlas" og "Sense8". Nu 
16-årige Kim Sae-ron lagde man første gang mærke til 
som den lille pige i fransk-koreanske Ounie Lecomtes 
adoptionsdrama "A Brand New Life" fra 2009 og har 
siden slået sit navn fast som supertalent i film som 
"Man from Nowhere" og "Barbie".

Sammen udgør de en fængslende duo i en historie, 
hvor intet er, hvad det giver sig ud for. Kim Sae-ron er 
på én gang uskyldigt offer og udspekuleret teenage 
femme fatale, mens Bae Doo-nas figur også viser sig 
at have et par skeletter gemt i skabet. Filmen balance-
rer hele tiden på kanten af det melodramatiske, men 
July Jungs lavmælte og jordbundne instruktion sørger 
for, at den for det meste ikke kammer over.

Af Lars Ahn Pedersen
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et hører til sjældenhederne, at en koreansk 
film får regulær dansk biografpremiere, men 
Train to Busan præsterede kunststykket i 
januar som den første, siden Kim Ki-duks 

Pieta blev vist herhjemme i efteråret 2013.

At det lige blev den, kan ikke siges at være en over-
raskelse og så alligevel. Godt nok var Train to Busan 
det største biografhit i Korea i 2016, men det er ingen 
garanti for, at en film også vil være interessant for 
udlandet. Faktisk er det kun sket en gang før, at en ko-
reansk topsællert er blevet vist i de danske biografer 
på andet end filmfestivaler, og det var Bong Joon-hos 
The Host i 2006.

Den havde til gengæld det til fælles med Train to Bu-
san, at de begge er genrefilm, og den slags er lettere 
at sælge til et vestligt publikum end et traditionelt 
koreansk drama. Endelig havde Train to Busan det 
ultimative salgsargument: Zombier.

Med tanker på at selv Danmark er begyndt at lave 
zombiefilm, er det lidt overraskende, at det skulle tage 
koreanerne så lang tid at gå all-in på genren.

Endnu mere overraskende var det dog, hvem der var 
ansvarlig for at gøre det. Instruktøren Yeon Sang-ho 
var nemlig inden Train to Busan primært kendt for at 
lave kritikerroste og meget seriøse animationsfilm af 
den slags, som bestemt ikke er for børn.

Enhver, som har set hans forrige film, The Fake (min 
favorit på CPH Pix i 2014), eller hans debut, King of Pigs, 
kan roligt skrive under på, at det ikke lå i kortene, at 
han skulle have en bredt underholdende zombiefilm 
i sig.  

 Og hvad kan Yeon Sang-ho så bidrage med til en i for-
vejen godt overfyldt genre? Ikke så forfærdelig meget 
når det kommer til originalitet, andet end at det er nyt 
at se koreanske zombier. 

Koreansk film 
sprang på 
zombietoget

D
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AF LARS AHN PEDERSEN

Train to Busan skal til gengæld have ros for at få vre-
det det maksimale ud af sin idé – zombier på speed, 
der går amok i et højhastighedstog – og så skader det 
bestemt ikke, at filmen har et persongalleri, man gider 
at interessere sig for. 

For at blive i togterminologien er Train to Busan en 
særdeles velsmurt maskine, der holder sig på sporet 
helt frem til slutningen, hvor den til gengæld bliver 
rigtig koreansk på den dårlige måde med fuld tryk på 
tårekanalerne, svulmende strygere på lydsporet og de 
nærmest obligatoriske flashback-scener.

Samfundskritikken, man finder i Yeon Sang-hos andre 
film, træder her i baggrunden til fordel for underhold-
ningsværdien og de vellavede effekter, selv om man 
med lidt god vilje kan øjne den hist og her. 

Train to Busan beviser, om ikke andet, at Yeon Sang-
ho også kan instruere andet end animationsfilm og 
forstår, hvad der skal til for at lave en vaskeægte 
blockbuster.

Det kan 11,5 millioner koreanere i hvert fald skrive 
under på.
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Fem koreanske 
fra CPH Pix

Train to Busan  kkkkk

Seoul Station  kkkkk

The Wailing  kkkkk

Veteran  kkkkk

Right Now, Wrong Then  kkkkk

Alone  kkkkk

Train to Busan var også på programmet til CPH Pix 2016, 
hvor den var en af de syv koreanske film, der blev vist. 
Jeg nåede at se seks af dem og gik kun glip af 
Communication & Lies. 
 
Her følger anmeldelser af de øvrige fem film.

靗 The Wailing (2016)
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AF LARS AHN PEDERSEN

Seoul Station

Ikke nok med at Yeon Sang-ho trådte ud af sin comfort 
zone og lavede sin første live action-film. Ved siden 
af Train to Busan fandt han også tid til at instruere 
animationsfilmen Seoul Station, der fungerer som en 
slags forhistorie til den hæsblæsende zombiefortæl-
ling.

I Seoul Station finder man noget af den samfundskritik, 
jeg tog mig i at savne i Train to Busan. Filmen følger en 
række personer på samfundets bund – primært hjem-
løse – som er nogle af de første, der bliver zombiernes 
ofre, men ikke bliver taget alvorligt, da de forsøger at 
gøre omverdenen opmærksom på, hvad der sker.

Seoul Station mister dog noget af sit bid i sin anden 
halvdel, hvor den går i ren actionmode, og lider des-
uden under, at den bæres på skuldrene af en anden 
film.

The Wailing

Na Hong-jin er en anden koreansk instruktør, der med 
held har foretaget et genreskifte. Med sine to første 
film, The Chaser og Yellow Sea, slog han sit navn 
fast som en lovende thriller-instruktør, men med The 
Wailing kaster han sig over den overnaturlige horror.

Hvor The Chaser var en stram, nervepirrende sag, 
led Yellow Sea under at være alt for lang, og det er 
også den væsentligste anke, man kan have mod The 
Wailing, der varer over to-en-halv time, men kunne 
have haft gavn af at være 15-20 minutter kortere. 

I den første time er der lidt for mange scener, hvor 
hovedpersonen – en godmodig betjent i provinsen – 
klovner rundt, mens han forsøger at finde hoved og 
hale i, hvorfor der pludselig begynder at ske flere 
grusomme mord i området.

Men fra det øjeblik, hvor hovedpersonens datter bliver 
besat af en ond ånd og ændrer karakter, finder The 
Wailing sit rette gear, og den sidste halvanden time 
er noget nær en tour-de-force, hvor nerverne er på 
højkant. 

Rent teknisk viser The Wailing, hvor højt niveauet er i 
koreansk film, når de bedste kræfter er samlet, men Na 
Hong-jin må godt være lidt mere kritisk i klipperummet 
næste gang.

靗 Seoul Station (2016)

靗 The Wailing (2016)

 Ch'ingu  ;  81 Ch'ingu  ;  81



Veteran

Hvis der er noget, som koreanerne laver meget af, så 
er det actionthrillere, og kongen af genren må siges 
at være Ryu Seung-wan, hvis Veteran var den mest 
sete film i Korea i 2015 og den tredjebedst sælgende 
nogensinde (kun overgået af The Admiral: Roaring Cur-
rents – der blev vist på CPH Pix 2015 – og Ode to My 
Father). 

Umiddelbart er det dog svært at se, hvad der skulle 
adskille den fra andre i samme genre, andet end at 
den er vellavet og underholdende, hvilket selvfølgelig 
er et par store plusser i sig selv.

Måske har jeg bare set for mange koreanske actionthril-
lere til at jeg kan være andet end behersket begejstet 
for en film som Veteran, selv om jeg anerkender, at 
den hører til blandt de mere vellykkede eksempler. 

Man kan godt læse lidt social kritik ind i dens skildring 
af en flabet betjents kamp mod en psykopat af en for-
kælet rigmandssøn og dens beskrivelse af klasseskel 
og korruption i det koreanske samfund, men filmens 
tone er generelt for let til, at man kan påstå, den har 
meget på hjerte.

Right Now, Wrong Then

Hong Sang-soo lader til at være blevet et fast indslag 
på CPH Pix, og jeg forsøger hver gang at forstå, hvorfor 
han har så mange beundrere, selv om jeg efter at 
have set en håndfuld af hans film endnu ikke rigtig 
har fundet svaret. 

Right Now, Wrong Then følger på sin vis Hongs faste 
formel ved, at en af hovedpersonerne er en film-
instruktør, som har noget kørende med en kvinde, 
hvilket typisk indebærer en masse samtalescener af 
flere minutters længde filmet med en fastlåst kame-
raindstilling.

靗 The Veteran (2014)

I forhold til Hongs andre film fandt jeg Right Now, 
Wrong Then noget mere interessant, fordi den med 
held benytter sig af et fortællemæssigt trick ved at 
skildre det samme møde mellem en mand og en kvin-
de to gange, men med vidt forskellige resultater. For 
eksempel undlader han i den ene historie at nævne, at 
han er gift, mens han i den anden historie selv bringer 
det på bane tidligt i forløbet.

Efterfølgende er det kommet frem, at Hong Sang-soo 
har haft en affære med filmens kvindelige hovedrol-
leindehaver Kim Min-hee. Det kan virke fortærsket at 
sige, at virkeligheden overgår fantasien, men i dette 
tilfælde har de måske mere afspejlet hinanden.
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Alone

Hvor Hong Sang-soo har lange, uafbrudte scener, 
hvor kameraet ikke bevæger sig ud af stedet, gør Park 
Hong-mins Alone en dyd ud af det modsatte. Her er 
scenerne også op til ti minutter lange, men Park fylder 
dem ikke kun med dialog, men også med action, blod 
og visuelle tricks i sin skildring af en mand, som på 
mystisk vis bliver ved med at vågne op det samme 
sted.

Det går dog snart op for én, at det hele foregår inde i 
hans hoved, og deri ligger filmens problem. For den 
slags historier kræver, at hovedpersonen er én, hvis 
tanker man gider at følge, og at man interesserer sig 
for, hvad det er, der har bragt ham i situationen. 

I dette tilfælde bliver det hurtigt meget forudsigeligt og 
fortænkt og faktisk også ret kedeligt.

靗 Alone (2016)

靗 Right Now, Wrong Then (2015)

AF LARS AHN PEDERSEN
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Hvor længe har du været medlem af Korea Klubben? 

Siden 2011.

Hvad vil du arbejde for som formand for Korea Klub-
ben?

Jeg er så heldig at være en del af en engageret be-
styrelse, som inden min tiltrædelse har været i gang 
med at give Korea Klubbens elektroniske del en an-
sigtsløftning. Den nye hjemmeside vil blive lanceret i 
år, hvis alt går efter planen. I vil herefter kunne oprette 
et brugerlogin, betale kontingent, ændre adresse og 
printe medlemskort ud.

Jeg er en skrivebordsgeneral, så mit fokus vil være på 
optimering af den daglige drift, dertil har jeg påbegyndt 
et historisk arkiv for Korea klubben, som samtidig vil 
tjene som et opslagsværk og værktøj for udvalg og 
den nuværende og fremtidige bestyrelser. 

M
ED

LEM
SIN

TER
V

IEW

Navn: June Jin Engelharth

Rolle: Bestyrelsesformand

Alder: 39

Beskæftigelse: Billedkunstner 

Bopæl: København

Vi har også oprettet en officiel Facebookside, som 
forhåbentligt vil tiltrække nye medlemmer, sponsorer 
og gøre det lettere for medlemmerne at finde vores 
arrangementer. Så hvis du ikke allerede har gjort det, 
så gå ind og like siden!

Margit Rønberg og Charlotte Bielefeldt Vognsen, udgør 
i øjeblikket familieudvalget, som jeg håber I vil støtte 
op om, både som deltagere, men specielt som frivillige 
– det er mit håb, at I medlemmer vil stable arrange-
menter på benene i samarbejde med udvalget. Jeg har 
ikke selv børn og har derfor brug for jer der har.

Udadtil arbejder jeg på at bevare det gode samarbejde 
med Ambassaden, InKAS, G.O.A.L., Nest, IKAA, Adop-
tion og Samfund, Adoptionshuset, Dansk International 
Adoption (DIA), og jeg forsøger at skabe et samarbejde 
med andre institutioner, der har interesse i Korea. her-
under Nationalmuseet, som gerne samarbejder med 
os i fremtiden. De er også interesseret i en særudstil-
ling om Korea i forbindelse med vores 30 års jubilæum 
i 2020 – men hvis det skal blive en realitet, vil vi få 
brug for et jubilæumsudvalg, så det ville være skønt, 
hvis nogen har lyst til at engagere sig i det.
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Hvordan opdagede du Korea Klubben?

En veninde slæbte mig med til et arrangement i 2011. 
Havde hun ikke gjort det, ville jeg formentlig aldrig 
være dukket op af mig selv. 

Hvor mange gange har du været i Korea og i hvilken 
forbindelse?

6 gange i alt. 

2011 G.O.A.L.S First Trip Home.

2012 InKAS’ Summer Camp (3 pladser var reserveret 
til kunstnere).

2014 InKAS’ Summer Camp (sparringspartner ifbm. en 
dengang forestående udstilling).

2014 InKAS’ første Space In & Space Out udstilling.

2015 InKAS’ Korean Adoptee Artist trip.

2016 InKAS’ mentoring workshop, meet and greet mø-
der med G.O.A.L., InKAS, KAS og som deltager i Overse-
as Korean Foundations 19. Future Leaders Conference.

AF CHRISTINA SCHILLING

Hvor ser du Korea Klubben om 10 år?

Det er meget svært at spå om, men som det ser ud 
nu, kunne Korea Klubben være inddelt i tre eller flere 
grupper, fx Koreanske Adopterede, efterkommere af 
Adopterede og støttemedlemmer. Mit håb er, at for-
eningen stadig eksisterer, men det vil kræve en fortsat 
medlemsinvolvering. Korea Klubben har behov for flere 
frivillige, specielt i familie- og arrangementsudvalget. 
Derudover kræver det, at medlemmerne har lyst til at 
indgå i bestyrelses- og udvalgsarbejdet – uden frivil-
lige, ingen forening.   
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IKAA Gathering, Seoul, Korea, 1-7. august 2016

En “first timer” til 
Gathering G16
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AF SHIN JUNG 

j, jeg er ikke så aktiv i Korea Klubben. Så den 
her Gathering, G16, var et stort spring. Som 
familiemor var det et stort budget at hive ud 
til fornøjelse for egen interesse. For det var 

en rejse, der skulle gøres alene. Det var min interesse. 
Det var mit fællesskab. Det var noget, jeg havde brug 
for. Uden at være mor og ægtefælle… Uden at man som 
familie skulle finde ud af, hvad ferien skulle byde på.

Og ferie det var det

Jeg havde valgt at bo på det hotel, hvor G16 blev 
afholdt. Det betød, jeg ville slå mine folder på et fem-
stjernet hotel. Det i sig selv var en oplevelse. For at 
holde prisen nede var vi fire, der besluttede at slå os 
sammen og dermed gøre det billigere. Via nogen, der 
kendte nogen, og sociale medier fandt vi sammen og 
mødtes én uge før afrejsen. Bare for lige at se de giraf-
fer, jeg skulle bo med. Heldigvis er Korea Klubben god 
leverandør af venlige medlemmer, der var klar på at 
kaste sig ud i G16-eventyret med mig.

E
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Når man er til G16… 

Er man ikke meget på sit værelse. Man er sammen 
med de omkring 550 andre koreanere fra hele verden, 
som er kommet til denne verdensbegivenhed. For 
verdensbegivenhed, dét er det. Det er en begivenhed 
med et verdensomspændende fællesskab. En konfe-
rence, som ”byder sig til”. Din opgave er at suge alt 
dét til dig, som du orker. Du møder koreanere fra hele 
verden. Hawaii, Australien, Europa… Fra Italien til det 
nordlige Norge og alt der imellem. Fra USA kom den 
største delegation, og den mindste, én person, fra 
Schweiz. Fra Danmark var vi omkring 100. Men det var 
ikke vigtigt, hvor vi kom fra. Vi var alle gæster i vores 
fødeland. Nogle havde været der mange gange, for 
andre var det, ligesom for mig, første gang.

Oplevelser i flere lag

Til G16 var der forskellige arrangementer og work-
shops. Nogle med fokus på at være adopteret, andre 
var med fokus på det kulturelle og at lære Seoul og 
Korea at kende. Ikke meget forskelligt fra en hvilken 
som helst anden turisttur på jagt efter ’must see’-
attraktionerne... Og alligevel var det helt anderledes. 
Man relaterer sig til Seoul og Korea på en anden måde. 
Da jeg gik i den traditionelle bydel, så Seouls paladser 
og monumenter, havde det et andet impact på mig, 
end da jeg besøgte Borobudur Temple på Java og Bali 
for mange år siden. ”Selvfølgelig”, vil nogle sige, men 
for mig er det ikke en selvfølge. Jeg er dansker, jeg har 
ingen hukommelse fra Korea, og i de første 37 år af mit 
liv har jeg ikke interesseret mig synderligt for Korea 
eller mit ophav. Jeg skulle være 45 år, før jeg knyttede 
bare lidt bånd til Korea Klubben. Så for mig var det 
overvældende og overraskende anderledes.

Hvis man havde et ønske om at finde sine rødder eller 
besøge et børnehjem, så var det ikke på G16, man fik 
tid til det. Her kunne man dog få information og hjælp 
til, hvordan man kan komme i gang, og mellem delta-
gerne blev der delt en masse viden og erfaring. Nogle 
havde kendskab til, og prøvet, DNA-databaser, for at se 
om de kunne finde deres ophav ad den vej. 

Gatheringens vigtigste formål 
var for mig, at jeg kunne være 
sammen med andre adopterede 
koreanere. Via de sociale arran-
gementer var rammerne givet. 
Man kunne indgå i forskellige 
relationer på alle niveauer. Hvis 
man søgte, oplevede man, at man 
kunne få del i de mange person-
lige oplevelser. Man kunne dele 
alt, hvad man havde lyst til og 
brug for. 
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»Det jeg havde brug for, var ganske 
anderledes og noget helt andet, 
end jeg havde regnet med«

Jeg havde regnet med at komme til et fremmed land. 
Jeg havde regnet med at komme til en storby og mær-
ke den puls, som, uanset hvor metropolske vi gerne 
vil være i Danmark, aldrig slår som pulsen i en rigtig 
storby. Jeg havde regnet med at være turist og frem-
med, og jeg havde regnet med, at nu skulle jeg bare 
snakke med en hel masse ligesindede adopterede 
om dét at være adopteret. Men det skulle jeg ikke. Jeg 
skulle møde en masse mennesker, ja, men jeg skulle 
ikke dele og dissekere mit liv som koreansk-adopteret 
i Danmark. 

De sidste brikker i mit liv er ikke faldet på plads efter 
G16. Det ville være for meget at forlange, og det tror jeg 
aldrig sker, men jeg fandt et helt nyt niveau at være til 
stede på. Jeg fandt en afslappethed og en væren. Midt 
i denne storby fandt jeg bare ro. Helt ind i den inderste 
kerne. Faktisk havde jeg ikke brug for at dele eller 
”tage” så meget. Jeg havde bare brug for at være lige 
der i Seoul sammen med en masse andre danskere, 
som havde sort hår.

Seoul sover vist aldrig

Misforstå mig ikke, Seoul har puls, og Seoul er stor. 
Seoul sover vist aldrig. Men der er trygt, og der var 
mange at slå pjalterne sammen med, når natten bød 
på øl, soju og noraebang. Jeg havde forsvoret, at jeg 
ville kaste mig ud i skønsang, men ak. At ende op med 
den svenske delegation rykkede virkelig nogle græn-
ser. Tak for det, Sverige/AKF, fantastisk nat! Gang på 
gang blev klokken 4:00 om morgenen. Undrende over 
mine fantastiske gå-i-byen-evner kom jeg frem til, at 
pga. tidsforskellen var klokken kun 21.00 om aftenen. 
Endnu en ting, der kunne nydes, når nu jeg var i byen 
uden hjemligt vederlag.

AF SHIN JUNG 

Hele 7 dages program

Ud over workshops var der alt muligt: Pokerturnering, 
Street Food Tour, baseballkamp, badelandstur, fami-
lietur til Seoul Children’s Grand Park, soyaforedrag, 
koreansk papirklip, film, Amazing Race-konkurrence. 
Og ikke mindst var der gallafesterne. Ved gallamid-
dagen, afholdt af Ministeriet for Turisme, var der en 
båndet tale til os fra den nu afgåede Præsident Park 
Geun-hye.

En anden aften inviterede Samsung på gallamiddag, 
underholdning og K-pop optræden. 

Jeg er imponeret over det store lobby- og bestyrelses-
arbejde, der er lavet af den internationale organisation 
IKAA for at afholde så stort et arrangement. Vi kan godt 
være stolte af vores siddende danske IKAA-præsident 
Liselotte Birkmose. Sammen med amerikaneren Tim 
Holm, plus en masse frivillige, stod IKAA bag endnu en 
international og professionel event.

Det er ikke garanteret, at der kommer en Gathering 
igen om tre år – men kommer der én, skal jeg helt 
klart med! 
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Banana-
republic

KLUMMEN

“Din mor ville have, du skulle have et bedre liv, 
end hun selv kunne give dig. Hun elskede dig 

så meget, at hun gav dig væk til adoption.” 

“Det vigtigste for et barn er at have forældre, der 
elsker det. Selvom du ikke er vores biologiske barn, 
elsker vi dig alligevel.”

Sådan ca. lyder to af de helt grundlæggende udsagn 
om kærlighed, der har fulgt adoptionsfortællingen i 
årtier. Vores evne til at elske, blive elsket og indgå i 
kærlighedsrelationer, er påvirket af den første relation, 
vi har i livet. Det er de fleste psykologer og terapeuter 
enige om. Forholdet til vores forældre, både vores op-
rindelige forældre og vores adoptivforældre, påvirker 
vores relationer langt ind i voksenlivet.

“Din mor ville have, du skulle have et bedre liv, end 
hun selv kunne give dig. Hun elskede dig så meget, at 
hun gav dig væk til adoption.” 

Det første udsagn handler om den oprindelige mor. 
Uanset om det er blevet sagt til os med de bedste 
intentioner, om det er sagt direkte eller ej, kan det have 
påvirket vores forhold til kærlighed. Inde i barnet kan 
det føre til en (ubevidst) kobling mellem kærlighed og 
tab. 

For nogle adopterede kan det senere hen blive til 
en dyb angst for at elske og blive elsket. For hvorfor 
skulle vi? Hvis kærligheden nødvendigvis medfører et 
tab, en afsked, et for-evigt-brud, hvorfor så udsætte 
sig for dens rædsler (igen)? For nogle adopterede kan 
det føre til undgåelse af kærlighed, for andre til følel-
sesmæssigt overfladiske bekendtskaber, der aldrig vil 
kunne true os ved deres forsvinden, og for andre igen 
til en rolle som den, der afslutter ethvert forhold efter 
devisen: “Så kan du ikke forlade mig. Så er jeg i kontrol 
med situationen.” For nogle kan det blive til en stædig 
fastholdelse af enhver kærlighedsrelation, uanset 
hvordan relationen fungerer, så tabet af kærligheden 
ikke gentages.

“Det vigtigste for et barn er at have forældre, der 
elsker det. Selvom du ikke er vores biologiske barn, 
elsker vi dig alligevel.”

Det andet udsagn handler om adoptivforældrene 
og underbygger i mange henseende det altruistiske 
aspekt ved at adoptere; at nogen er “villige” til at “tage 
et barn til sig” og “redde det” fra “en kærlighedsløs 
skæbne”. At være i stand til at give et fremmed barn 
materiel og følelsesmæssig omsorg og pleje, peger 
tilbage på adoptanten som et uselvisk og kærligheds-
dueligt menneske. 
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AF JOAN RANG CHRISTENSEN

Dette udsagn har blandt andet haft den sideeffekt, at 
det har gjort adoptivforælderen til en svær-kritiserbar 
figur i de fleste sammenhænge. Det vigtigste for et 
menneske, i følge udsagnet, er ikke at kende sit ophav, 
sin identitet eller lignende; men at have (adoptiv-)
forældre, der elsker det.

Sådan ser virkeligheden bare ikke altid ud for de adop-
terede.

Jeg er stødt på flere psykologer og -terapeuter, som 
har en klar fornemmelse af, at forekomsten af fysiske, 
psykiske og seksuelle overgreb er langt større mod 
adopterede end mod ikke-adopterede. Jeg har mødt 
overordentlig mange voksne adopterede, hvis livshi-
storier understøtter denne fornemmelse. 

Til de psykiske overgreb regnes også fornægtelse af 
den oprindelige identitet, forbud mod tilbagerejser og 
søgninger, løgn eller tilbageholdelse af oplysninger, 
nedværdigende og nedbrydende (til)tale, racisme osv. 
Desværre er der ingen adoptivlande, der har fundet 
det nødvendigt at undersøge adoptivforældres kær-

lighedsevne efter adoptionen. Men det siger sig selv, 
at for de adopterede, der vokser op med overgreb i 
adoptivfamilierne, kan det være overordentlig svært 
at tale, betro sig, blive hørt og troet, når billedet af 
adoptivforældrene er så entydigt – godt – som det er.

Kærligheden mellem den adopterede og adoptivforæl-
drene, og den adopterede og de oprindelige forældre 
kan blive en kompliceret affære, særligt i den sammen-
blanding, som det ofte er. 

Kærligheden i relation til de oprindelige forældre bliver 
farvet af afsked og får karakter af en destruktiv kær-
lighed, der medfører brud, tab, afsavn, uvished, osv. 

Kærligheden i relation til adoptivforældrene bliver 
ofte en asymmetrisk kærlighed, der uselvisk hjælper 
og redder den adopterede, også når den ikke gør det; 
også når den begår overgreb, krænker og skader.

Det er intet under, at det med kærligheden ind i mel-
lem kan være vanskeligt for adopterede. 

Foto: Hojusaram - Relationships are complicated (Creative Commons)
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5 minutters 
koreanskundervisning

SPROGHJØRNET

Denne gang skal vi lære kærlige ord!

Foto: Republic of Korea (Creative Commons)
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Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”

AF METTE HORNBEK

Kærlighed

사랑 
[sa-rang]

Jeg elsker dig

사랑하다 
[sa-rang-ha-da]

Grundformen – ”at elske”. Som med alle andre kore-
anske verber bøjes ”at elske” forskelligt alt efter, hvor 
høfligt man taler. 

I de fleste tilfælde vil ordene nok blive sagt i den 
uformelle panmal-form til en ligeværdig modtager 
(kæreste/ægtefælle):

사랑해 
[sa-rang-hae]

Eller i den hverdagslige formelle 요-form til en modta-
ger, men ”taler op til” – fx forældre:

사랑해요 
[sa-rang-hae-yo] 

Jeg kan lide (dig)

좋아하다 
[jo-a-ha-da]

Grundformen bøjes på samme vis som ”at elske”, og et 
uformelt ”jeg kan lide dig” bliver til:

좋아해 
[jo-a-hae]

Hyppigt anvendte ord i koreanske dramaer!

Kærester

Ordet for kærester er kønsbetinget. Dvs., hvis din kæ-
reste er en kvinde, har du en:

여자친구 
[yeo-ja-chin-gu]

Sammensat af ordene ’kvinde’ (여자) og ’ven’ (친구)

Hvis din udkårne derimod er en mand, har du en:

남자친구 
[nam-ja-chin-gu]

Dvs. en ’mand’ (남자) ’ven’ (친구). 

열심히 공부하세요! 
[yeol-sim-hi gong-bu-ha-se-yo]

(studér flittigt!)
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Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleriw 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

AliusVita - Clinic for mind and 
body 
Tordenskjoldsgade 21, 1. th. 
1055 København K. 
E. joan.rang@gmail.com 
www.aliusvita.com 
Kropsterapeutisk massage 
og Adoption Healing ved Joan 
Rang Christensen: 
Medlemmer af Koreaklubben: 
Session à ca. 60 min. kr. 650,- 
(normalpris 750,-) 
Session af ca. 90 min. kr. 
875,- (normalpris 1000,-)

R
abatsiden
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Korea Klubben 
c/o June Jin Engelharth 
Bredgade 58A, 2. 
1260 København K 
Danmark

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Kristoffer Young Kaag Vestergaard 
Næstformand 
E. kykv@koreaklubben.dk

Dennis Graulund Nielsen 
Sekretær 
E. dgn@koreaklubben.dk

Margit Rønberg 
Kasserer 
E. marr@koreaklubben.dk

Wenja K. Boisen 
Suppleant 
E. wenb@koreaklubben.dk

Louise Lee Christensen  
Føl / Event koordinator   
E. event@koreaklubben.dk

June Jin Engelharth 
Formand 
E. formand@koreaklubben.dk

Jes Eriksen 
Bestyrelsesmedlem 
E. je@koreaklubben.dk

Charlotte Bielefeldt Vognsen 
Suppleant 
E. cb@koreaklubben.dk

Line In Juul Holst  
PAS (Post Adoption Service)  
E. pas@koreaklubben.dk 

Anne Mee Kalvig 
Bestyrelsesmedlem 
E. amk@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Julie Lee Poulsen  
E. Aalborg@koreaklubben.dk 

Aarhus 

Anne Mee Kalvig  
E. amk@koreaklubben.dk 

Esbjerg 

Gitte Mose  
E. esbjerg@koreaklubben.dk 

Brammning 

Maica Bonnesen  
E. maib@koreaklubben.dk 

Hammel 

Heidi Nielsen  
E. hein@koreaklubben.dk 

Horsens 

Stefan B. Dyrberg  
E. horsens@koreaklubben.dk 

Fyn (Odense) 

Cecilie Hedegaard-Elmsted 
E. fyn@koreaklubben.dk
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En stor lille bil

Ny Hyundai i10
Hyundai i10 fra

KR. 84.995,-

Den nye i10 er ikke som de fleste i sin klasse. Den er 
pænt rummelig. Prøv bare at sætte dig ind på bag­
sædet og mærk forskellen. Den er sjov at køre. Den er 
frisk at se på og frisk med udstyr. Som standard får du 
bl.a. radio m. MP3, kopholder, splitbagsæder og brænd­
stoføkonomisk stop­and­go system (kun 1.0 ECO).  
Plus 5 års garanti uden kilometerbegrænsning. Den 
er i det hele taget et godt bevis på, at du nogle gange 
finder det store i det små. 

Kom og test den hos din lokale Hyundai-forhandler.  
Læs mere på hyundai.dk  

Brændstofforbrug: 16,9­25,0 (EU­norm) CO2­udledning: 93­139 g/km. Vist med ekstraudstyr. 
Pris ex. leveringsomkostninger 3.880 kr. og evt. metallak. Forbehold for pris­ og afgiftsændringer.


